
Rapor 1977 yılında Unesco’da
irlanda eski Dışişleri Bakanı Sean
MacBride’ın başkanlığına kurulan
Uluslararası İletişim Sorunlarmı
İnceleme Komisyonu tarafından
hazırlanmıştı. Komisyon şu üyeler-
den oluşuyordu: Elie Abel (Ameri
ka), Hubert Beuve-Mery (Fran
sa), Elebe Ma Ekonzo (Zaire),
Gabriel Garcia Marquez (Kolom
biya), Sergie Losev (Sovyetler Bir
liği), Mochtar Lubis (Endonezya),
Mustafa Masmoudi (Tunus), Mic
hio Nagai (Japonya), Fred Isaac
Akporuaro Omu (Nijerya), Bog-
dan Osolnik (Yugoslavya), Gamal
El Oteiffi (Mısır), Johannes Peter
Pronk (Hollanda), Juan Somavia
(Şili), Boobli George Verghese
(Hindistan) ve Betty Zimmerman
(Kanada)

MacBride raporun girişinde
şöyle diyordu:

“Bu rapor yalnızca haber
toplama ve dagıtına ya da kitle ile
tişim araçlarıyla ilgili değildir.

Kendimizi önceden daha geniş bir
tarihsel, sosyolojik ve siyasal pers
pektif içine oturtmak istedik.
Böylece bakışımızı genişletmek,
sosyo-ekonomik, kültürel ve siya
sal çerçeve içinde ele alınan ile
tişimin tüm yanlarmı kapsamayı
arzuladık. Öte yandan, iletişim
artık topluluksal, ulusal ve ulusla
rarası ve sosyal etkinliklerin can
alıcı bir noktasında bulunduğu
için H.G. Wells’in bir sözünü ana
rak şunu söyleyeceğim: İnsanlık ta
rihi giderek iletişim ve felaketler
arasında geçen bir yarışa dönüşmek
tedir. İnsanlığın yalnızca tarihten
başka bir şey olmasını istiyorsak, ya
da başka bir deyişle, çocuklarımıza
bir gelecek sağlamak istiyorsak, tüm
çeşitliliği içinde iletişimden yarar
lanmak yaşamsal bir önem kazan
maktadır.

Komisyonun, ideolojik, siya
sal, ekonomik ve coğrafi bir yelpaze
içinde geniş ölçüde temsfi gücü olan
16 üyesi o zamana kadar

bağdaştırılması güç görüş
aynlıklarına yol açan sorunlar üze
rinde, beni de şaşkınliğa uğratan bir
uzlaşma çizgisine vardılar. Beni asıl
hayrete düşüren şey ortak sonuçlara
vannamız değil, belki de en önemli
si, sorunların tümünü kucaklamayı
başararak incelememiz ve çözümler
tasarlamamız oldu. Halen hazırlık
durumunda olan bu Yeni Evrensel
Habercilik ve Iletişim Düzeninin
çeşitli yanları üzerinde mutlaka
sürdürülecek olan tartışmalarda ça
balarımızın yararlı olacağını umu
yoruz.

İletişim sorunlarının oluştur
duğu bu çetrefil düğümleri bir
çırpıda büyülü bir değnekle yok et
mek elbette mümkün değildir. Adım
adım ilerlemek, sabırlı olmak, yeni
yapıları ortaya koymadan, yeni
yöntemleri uygulamadan, yeni an
layışlar yaratmadan önce uzun bir
yolu geçmek gerekecektir. Yeni Ev
rensel Habercilik ve İletişim Düze
ninin koşul ve uygulamalardan
oluşan bir bütün değil, daha çok bir
süreç olduğunu söylemek doğru
olur. Bu sürecin görı.ınümleri durma
dan değişecek ama, amaçları hep
aym kalacaktır; daha çok adalet, da
ha çok hakkaniyet, haber alış ve
rişinde daha çok karşılıklılık, ile
tişim akımlarına daha az bağımlılık,
yukarıdan aşağıya daha az bildiri
dağıtımı, daha çok “kendi kendine
yeterlilik ve kültürel kimlik, tüm in
sanlığa daha çok yarar...”

320 sayfa tutan bu kitabı Unes
co Milli Komisyonundan istetebilir
siniz. Göreme Sokak No: 7 Ka
vaklıdere Ankara
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UnescQ, Türkiye
ve İletişim

Hıfzı Topu.

Unesco Genel Konferansı
Ekim sonkırında Paris’te toplanı
yor. Bu münasebetle her alanda
Unesco ile ilişkilerimizi gözden ge

C ~;iriyoruz. Eğitimde, kültür varlı~klarının korunmasında, İpek yolu,
Halk ozanları, el sanatları alan
larında çeşitli projelerimiz var.
XXI’inci yüzyılda Eğitim Uluslara
rası Komisyonunun çalışmalarını
izleyeceğiz. model bir biosfer re
zervinin kurulması üzerinde
çalışmalar yapan İnsan ve Biosfer
Komitesinin etkinliklerini izliyo
ruz,Toplumsal Gelişmede Dünya
Zirve Toplantısının hazırlıkları bi
zi ilgilendiriyor, Barış, Insan Hak
ları ve Demokrasi Eğitimi üzerin
deki çalışmalar çok dikkatimizi çe
kiyor. İletişim alanında da neler
yapılabileceği konusu üzerinde du
ruyoruz.

Genel Merkezle birlikte uygu
layabileceğimiz iki proje var: Biri
media’ larda yabancı ve azınlık
düşmanlığı konusunda uluslara
ası bir sempozyum, öbürü de
ürkçe konuşan KaJkasya ve Orta

Asya ülkeleri arasında kurulan ha
ber ajansları pool’ ün geliştirilme
si.

Biz bir zamanlar Ankara Üni
versitesi Basın Yayın Okulu kuru
lurken Unesco’ dan yardım ister-
dik. Gazetecilik eğitimi bizde ge
liştirildikten sonra yardıma gerek
sinimimiz kalmadı.

Üçüncü Dünya ülkeleri haber
ajanslarının kurulması, kırsal ga
zetelerin ve radyo istasyonlarının
kurulması için yardım isterler. Bi
zim basın, radyo ve TV alanlarında
yardım ya da uzman istememiz hiç
söz konusu değil; Türkiye başka
ülkelere yardım edebilecek duru
ma geldik.

Devamı 12. sayfada

Unesco’nun Üçüncü Dünya
ülkelerinde iletişim araçlarının ge
lişmesine yardım amacıyla 1980 de
kurduğu IPDC (International
Programme for the Developpe
ment of Communication) programı
son yıllarda özel sektöre açılıyor.

Bu program şimdiye kadar dev
letin yönetiminde kurulacak olan
media’lann ve gazetecilik okulların-
in geliştirilmesini amaçlıyordu.
Ama son yıllarda Unesco’da özel
sektöre yönelik bir politikanın uygu
lanmasına paralel olarak l992’den
beri IPDC’ye yeni bir yön verildiği
görülüyor.

Unesco ilk önce 1991 Nisanı
nda Namibia’da bağımsız Afrika
basmının geliştirilmesi için bir semi
ner düzenlemişti. Bunu daha sonra
Doğu Avrupa ve Orta Asya ülkele
rinde özel mediaların geliştirilmesi
için toplanan seminerler izledi.
Böylece Unesco’nun kamu
sektörünü ikinci plana atıp özel sekt
öre ağırlık verdiği görülüyor. Ya
bancı sermayeye de yeni olanaklar
sağlanmış oluyor. Oysa şimdiye ka
dar izlenen politika Üçüncü Dünya
ülkelerine iletişimde bağımsızlık ku
zandmnaya yönelikti. Unesco bu ye
ni iletişim politikasını Uluslararası
Gazete Sahipleri ve Federasyonu
(FİEJ), Uluslararası Gazeteciler
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Federasyonu (FU) ve Kara Afrika
Yayın ve Basm Ortaklığı (SEP)’le
birlikte yurutüyor.

SEP’in üç üyesi var: Benin’de
La Gazette du Golfe, Nijer’de Has
ke gazetesi ve Senegal’de haftalık
Sud-Hebdo gazetesi. Bu üç basın
organı ortak muhabir çalıştırıyor,
baskı ve dağıtım işlerini birlikte
yapıyorlar.

Afflika ülkelerine iletişim alanı
nda yapılacak yardımları ve ele ah
nacak projeleri bu üç örgütten seçi
len temsilcilerden oluşan bir komite
İPDC’ye öneriyor. Bu komitenin de
özel sektör ağırlıklı olduğu açıkça
görülüyor.

Unesco’nun yayınladığı Sour
ces dergisinin Haziran 1993 sayıs
mda şunları okuduk:

“Yeni Evrensel Habercilik ve
İletişim Düzeni (YEHID) on
yıldan uzun bur zaman Unesco’da
ve Birleşmiş Milletler sistemi için
de bunalımlar yaratmış ve Unes
co’nun operasyonel gücünü azalt
mıştı. Ama YEHID 1989’da öldü
ve gömüldü...”

Yazıda şimdi çoğulcu ve de
mokratik ve basının geliştirilmesi
için yolların açık olduğu belirtiliyor
ve gelişmiş ülkelerin yeni alanlara
daha çok yardım etmeleri isteniyor.

MacBride Raporu Türkçe
Yayınlandı

İlk kez 1980’de Fransızca ve İngilizce olarak yaymianan MacBride Raporunun
Türkçe çevirisi Bir çok ses Tek bir Dünya adıyla yayınlandl ve satışa çıkartıldı.

.

1980’de Paris’te yayınlanan MacBride raporunun Türkçe çevrilmesi için
Unesco Milli Komisyonu girişimlerde bulunmuş ve rapor l993’te Türkçe’ye
çevrilmişti. Ama ne yazık ki, raporun bastırılması o yıllarda büyük sorun ya
ratmış ve çeviri uzun yıllar arşive kaldırılmıştı. Milli Komisyon başkanı Prof.
Dr. Suat Sinanoğlu MacBride raporunun bastırılması için o dönemde büyük
çaba göstermiş, çevirileri satır satır deneftemiş ve dizgileri de doğrudan kendi
si düzeltmişti. Sonunda rapor bu yılın başlarında baskıya verildi ve geçen ay
yayınlandı. Raporun yayınlanmasını doğrudan Prof. Suat Sinanoğlu’nun
başarısı saymak ve kendisini kutlamak gerekir.

UNESCO TÜRKİYE MİLLİ KOMİSYONU İLETİŞİM KOMİTESİ YAYINI
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Çocukluğumun radyolarında
Orhan Boran’ın sesini hülü hatır
lıyorum. 0 güzelim yarışma prog
ramlarını, eğlendirirken bfie eğiten,
kahkahanın bile kalitelisini üreten
diğer pek çok programını da... Kah
valtı sofralanmıza konuk olan eski
“radyo tiyatrolarını da” unutmak
mümkün mü? Gerek dili, gerek içe
riğiyle gerçek birer öğretmen, eğlen
ce ve arkadaştılar dinleyiciler için.
Şimdilerde ise kapatıldığı tarihlerde,
açılması için gençlerin arabalanna
siyah kurdeleler taktıklan radyolar,
ne denli radyolard.ı acaba?

Bu soruya kaçınılmaz olarak
“elbette radyo” cevabı vermek zo
rundayız. Çünkü artık televizyon
çağı denen görsel-işitsel (görsel
kısmı ne yazık ki daha ağır basan) bir
dönemde yaşıyoruz. Bütün duyu
lanmızla bize ulaşabilen televizyo
nun yarattığı bu yeni iletişim ortamı
nda, gerek yazılı basında gerek rad
yolarda önemli bazı değişmelerin ol
ması kaçırnimazdır. Kaldı ki, yaşam
biçimlerinin, zevklerin hatta yemek
yeme tarzlarının bile hızla değişiver
diği dünyamızda bazı şeylerin eskisi
gibi kalmasını istemek fazla şairce
bir nostaijiye düşmek olmaz mı?

Ancak her şeye rağmen dinle
yicilerin bazı şeyleri istemeye hülü
hakları var sanıyorum? Örneğin rad
yoların, izleyiciyi edilgin konumun
dan sıyınp biraz daha etken konuma
getirmesini beklemek hakkımız.

Günümüzün radyolan, frekans
açısından olduğu kadar, yayın politi
kası ve içerik açısından da, izleyici-
nin hangisini dinlediğini farkedeme
yeceği kadar birbirlerine yalundır
lar. Sesleri henüz otunnamış genç
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spikerler. ana dillerini, bir yabancı
dili öğrendikten sonra, geç öğren
mişe benzer bir diksiyonla kul
landıklarından birbirlerinden ayırd
edilememektedir.

Günümüzde, mankenlerin pro
fesyonel sunuculara iş bırakmadığı
ve bu mesleği çok kolay ve eğlenceli
bulduklarını her fırsatta tekrarladı
kları ülkemizde, bu gençler de spi
kerliğin kolay oldu~unu düşünmek
tedirler. Daha doğrusu radyo spiker
liğini, discokeylik sanmakia ve buna
ek olarak da aralara bazı fıkra ve
anektodlan suni olarak serpiştirive
rerek program yaptıklarını ve sun
duklarını sanmaktadırlar. Arnhe
im’in de çok güzel belirtti~i gibi,
halk için çalıştıklarını iddia eden
radyocular, “biz halka, hallun iste
diklerini veriyoruz. Bundan ötesi bi
zi ilgilendirmez”(l) demektedirler.

Oysaki radyolar, bir okul disip
lini içinde ciddi, sıkıcı, salt eğitici bir
konumda olmadan da eğlendirici
olabilirler. Onemli olan bunu
başarabilmektir. Gerçek anlamda
radyo, evindeki, arabasındaki, tar
lasındaki dinleyicisine eşlik edebil
meli, onun yalnızlığını paylaşabfi
melidir. Burada asıl önemli olan bu
yalmzlığın en üretken ve en etkin bi
çimde giderfimesidir.

Yalmzca işitsel bir verici kay
nağından yayılan radyo yayını, izle
yiciye ulaştığı andan itibaren,
düşünsel düzeyde de etkili olabfime
lidir. Her dinleyici, yeteneği oranı
nda bu şölene katılabilmeli, yayın
esnasında kendisini düşünmesine ve
yeni düşünce ve hayaller üretmesi
ne, kendi benliğinin farkında ol
masına katkıda bulunmalıdır. Ozel

Dr. Şengül Özerkan
M. Ü. İletişim Fakültesi
Öğretim Görevlisi

radyoların yayınları ise salt müzil<
ağırlıklı yayınlarıyla, dinleyicileri-
nin yalnızlığını suni yofra gidermek
te, yalmzca bu müziği tüketerek~ı
lanmasını ve kendi varlığını, Ik.~ ‘d
dünyasını unutmasını sağlamaktadı
rlar.

II. Dünya Savaşında, radyo
nun, haber ve radyo gazetesi saatle
rinde, insanların kahve ya da evlerde
bir araya gelerek radyo dinlemeleri
alışkanlığı doğmuştu(2). Savaştan
sonra ise, bu alışkanlık kaybolmuş,
herkesin kendi radyosu ya da gaze
tesiyle yalnızlığı başlamıştı.
Günümüzün yayın politikasmda ise
artık dinleyici ya da okur, kendi ken
disiyle dahi yalnız kalamamak
tadır.

Radyoculuk, yalnızca arka ar
kaya dizilmiş olan diskierin sırasıyla
izleyiciye dinletilmesi değildir. Biz
de ise yeni radyoculuğun böyle an
laşıldığı, özel radyolar açık old 9-
da kaset satışlarının düşmesin e
kendini çok açık bir biçimde sergfie
mektedir. Yeni radyolarımız artık
“Londra’dan, Almanya’dan” değil
de yurd içinden bize seslenmeye
başladıklarında ve kendilerinden dil,
sunum ve içerik açısından daha kali
teli yayınlar bekliyoruz.

(1) Rudolf Arnheim, “The
World of the Daytime Serial”,
Public Opinion and Propaganda”,
s. 243-63.

(2) Orhan Koloğlu, Os
manlı’dan Günümüze Türkiye’de
Basın”, İletişim Yayınları, Istan
bul 1992, S. 81.

diyordu:
“Her üç arkadaşı da yakından

tanıyorum. Karar verirken’mukaye
seye yardımcı olabfiecek fikirlenm
var.

Bunlardan Yurdakul Fincan
cıoğlu halen bizim gazetenin
(Ulus’un) istihbarat şefıdir. On yıllık
bir tecrübesi vardır. Meslekte sürekli
başarılar göstermiş ve hızla yüksele
rek arkadaşlarının önüne geçmiştir.
Hukuk Fakültesini yıllar önce bitir
miş, avukatlık stajı ve askerlik hiz
metini de yapmıştır. Okulda Fransı
zca okumuş, daha sonra da kurslara
devam ederek Ingilizce öğren
miştir.

Ozgen Acar Siyasal Bilgiler
Fakültesini yeni bitirmiştir. Uç

(D yıldan beri gazetecilik yapmaktadır.Halen Cumhuriyet gazetesinin An
kara bürosunda muhabir olarak
çalışmaktadır. Gelişmesi iyi gitmek-
le beraber yerli gazeteciliğe hocalık
edecek tatbikat tecrübesi elde ettiği
kanısında değilim. Dil bilgisi
yönünden Fancancıoğlu ile aynı
düzededir.

Hmcal Uluç ise henüz üniver
site öğrencisidir. Gazetecilik tecr
übesi çok azdır. Yerini almış ve dol
durmuş muhabirler arasında sayıla
bilecek durumda değildir.

Bu durumda Fincancıoğlu ra
kip arkadaşları arasında hayli müte
mayiz bir yer almaktadır. Şimdiye
kadar gelmiş istihbarat şefleri arası
nda vazifesini idrak, gereğini yerine
getirme, ciddiyet ve sorumluluk an
layışı bakımından mukayese kabul
etmez bir yer doldurmaktadır. Onun

O hakkında bir çeşit destekleme mektubu yazışım onun Enstötünün gaye
sine varmasını kolaylaştıracak ele
manlardan biri olacağına
inandığımdandır.”

Dosyalar geldi Seyfettin
Turhan’ın önerisine uyarak Fin
cancıoğlu’nu seçtik. Iyi bir seçim
yaptığımıza inamyorum. Yurdakul
Ingiltere ve Amerika’da uzun bir
süre eğitim gördü. Gerçekten çok iyi
bir gazeteci oldu ama, ne yazık ki
Universite kadrosunda görev al-
madi.

Georges PitoefT

Okula yeni öğretim üyeleri
göndermemiş gerikyordu. Radyo
gazeteciliği için Miss Gibbs adında
bir Ingilizi yolladık, günlerini
TRT’de geçirdi ve okula pek yararlı

olamadı. .

Halkla Ilişkiler uzmanı olarak
J.B. Orrick adında bir Amerikalıyı
gönderdik, çok yararlı çalışmalar
yaptı, kadro yetiştirdi. Daha sonra
ları gazetecilik uzmanı olarak da
Fransız Televizyonundan Georges
Pitoeff’i görevlendirdik. Georges
Fransa’da ünlü Pitoeff tiyatro toplu
luğunu kuran kişinin oğluydu. An
kara’da 6 ay kaldı, çok yakın dostlar
edindi. Bana yazdığı mektuplarda
Nermin Abadan-Unat’ın, Mah
mut Tali Ongören’in ve Ahmet Ta
ner Kışlalı’nın kendisine çok
yardımcı olduklarını anlatıyordu.

Pitoeff bir süre sonra Televiz
yonu ile uyuşamadı, o tempo içinde
çahşmaktan bıktı. Güneyde bir eve
gidip kapandı. Bir daha kendisinde
hiç haber alamadim. PitoelT ilerici
ama çevresi ile• pek uyuşamayan
küskün bir aydındı.

1966 başlarında Unesco’nun
Basın Yayın Yüksek Okulu için yeni
bir burs vermesi kararlaştırıldı.
Okulda Prof. Bahri Savcı, Prof.
Nermin Abadan ve Okul Müdürü
Prof Reşat Aktan burs adaylannı
seçmek için gazetelere ilan ver
mişler, sonra da bir sınav düzenle
mişler. Aday dosyaları bana gönde
rildi. 0 sırada Nermin Abadan ve
Bahri Savcı’dan birer mektup
aldım, her ikisi de Unsal Oskay’ı
seçmemi öneriyordu~Biz de onların
önerisine uyduk. Unsal Oskay
Amerika’ da “Mass Communicati
ons Theories” üzerinde çalıştı.
Dönüşünde de, Basın Yayın Yüksek
Okullarında görevler aldı ve Pro
fesör oldu. Şimdi Marmara Univer
sitesi İletişim Fakültesinde Oğretim
Uyesidir.

1967’de yeni iki burs olanağı
yarattık. Yine Ankara’dan aday iste
dik. Bu kez de Prof. Türkkaya
Ataöv’denbir mektup aldım. Haluk
Şahin ile Ozgen Acar’ın şeçfidikle
nni bildiriyor ve bunu kazandığı tak
dirde Haluk Şahin’in okulda ho
calığa döneceğini ve yararlı bir öğre
tim üyesi olacağını yazıyordu.

Bursu Haluk Şahin’e verdik.
Haluk Indiana Universitesinde
Master ve Doktora yaptı ama, Ame
rika dönüşü okulun kadrosunda yer
almadı.

Oteki bursu Oya Tokgöz ka
zandı. Bir buçuk yıl Boston Univer
sitesinde eğitim gördü. Master yaptı.
Dönüşte Ankara Universitesi.
BYYO’da görev aldı, profesör oldu
ve okulun en değerli elemanlanndan

biri olarak dekanliğa kadar yükseldi.
Temel gazetecilik, Radyo TV sis
temleri, Siyasal Haberleşme ve
kadın konularında kitaplar yazdı.
Unesco İletişim Komitesinde de
görev aldı.

Ankara Basın Yayın Yüksek
Okuluna ayrılan son burs 1972
yılında genç bir araştırma görevlisi
olan Aysel Aziz’e verildi. Bugün
Ankara Universitesi İletişim
Fakültesi dekanı olan Prof. Dr.
Aysel Aziz radyo ve TV konularına
büyük önem veriyordu. BBC’de
“TV production” kursunu izledi,
BBC TV Centre’de, Polytecnic of
Central’da çalıştı, Ph D tezi için
hazırlıklar yaptı.

Aysel Aziz 1972 sonlarında
Ankara’ya döndü. 0 zamandan beri
okulda çok iyi çalışmalar yapıyor.
Unesco’dan elde ettiği bursu böyle
ce hakkıyla değerlendirmiş oldu.

Ankara’da kurulan ilk Basın
Yayın Yüksek Okulunun temeline
ilk taşları Unesco’nun koyduğunu
anımsayan bile kalmadı artık.

I
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1962 Nisanında Amerika’da
Birleşmiş Mifretler temsilciliğinden
Unesco Merkezine bir yazı geldi. Bu
yazıda Ankara Gazeteciler Cemiye
tinin bir Basın Faküldesi kurulması
için Orta Doğu Teknik Universitesi
Rektörlüğüne başvurduğu bildirili
yordu. ODTU o zamanlar B.M.’ler
den yardım aldığı için rektörlük bu
konuyu B.M. temsilcfiiğine fietmiş,
onlarda bu dfieği Unesco’ya bildir
mişlerdi.

Unesco’da Enformasyon De
partmanı müdürü Tor Gjesdal bu
konuyla benim figfienmemi istedi.
1962 Haziranında bu iş için An
kara’ya gönderildim. Unesco Milli
Komisyon Başkanı Bedrettin
Tuncel bana verilen görevi çok iyi
karşıladı. Ilk işim ODTU Rektörü
Prof. Kemal Kurdaş’ı ziyaret et
mek oldu. Bu işle o zaman İdari İlim
ler Fakültesinden Arif Payaslıoğİu
figfieniyormuş; onu çağırdı, hep bir
likte durumu inceledik. ODTU’de
eğitim İngilizce olduğu için öğrenci
ve öğretim üyesi bulmakta güçlük
çekecektik. ODTU’nün temelleri
daha yeni atılmıştı, Basın Fakültesi-
nin kurulmasında büyük güçlükler
ortaya çıkacaktı. Olumlu bir sonuca
varamadık.

Bunun üzerine Ankara Univer
sitesi Rektörü Prof. Suud Kemal
Yetkin ile görüştüm. 0 bu girişimi
sıcak karşıladı. Siyasal Bilgiler
Fakültesine bağlı olarak bir Haber
leşme Yüksek Okulunun açılması
üzerinde prensip kararına vardık.

Konuyu Fakültenin dekanı
Prof. Bedri Gürsoy’la görüştüm.
Prof. Gürsoy öneriye çok olumlu
bakıyordu, konuyu hemen Profesö
rler Kuruluna götürdü. Kurulda
Bahri Savcı ve Nermin Abadan gi
bi iki dostum vardı, onlar da tasarıyı
desteklediler. Kurul 21 Haziranda
yaptığı toplantıda “Fakültenin
bünyesi içinde gazetecilik ve toplum
haberleşmesi ile ilgili öğretim ve
araştırma yapacak bir bölüm, ens
titü, yüksek okul, ya da merkezin ku-

rulmasına prensip itibariyle” karar
verdi.

Basın-Yayın ve Turizm Bakanı
Celal Tevfik Karasapan’a ve
Dışişleri Bakanı Feridun Cemal
Erkin’e de bu konuda bilgi ver
dim.

O zamanki Gazetecfier Cemi
yeti başkanı Metin Toker, ikinci
başkan Cüneyt Arcayürek, Gazete
ciler Sendikası Başkanı Beyhan
Cenkçi, Anadolu Ajansı Genel
Müdürü Nail Mutlugfi ve Seyfettin
Turan’la buluştuk. Onlar zaten
baştan beri tasarıyı destekliyor
lardi; .

O sırada Ismet Inönü başba
kandı, Unesco Genel Müdür Vekfii
Rene Maheu de o günlerde resmi bir
~iyaret için Ankara’ya gelmişti.
Inönü Rene Maheu ile konuşurken,
Metin Toker’den esinlenerek,
böyle bir gazetecilik okulunun kuru
luşuna hükümetin önem verdiğini
belirtmişti. Maheu de gerçekten bu
tasarıyı çok iyi karşılıyordu. Ertesi
gün Maheu’nün onuruna Gazeteci
ler Cemiyeti ile Sendikası birlikte
bir yemek verdiler. Yemeğin amacı
Genel Müdür Vekiline bu konuya
verilen önemi anlatmaktı. Maheu
kendisine, Unesco’ya ve okul proje
sine gösterilen ilgiden hoşlandı.

Projenin olgunlaşması üzerine
hemen bir bfidii tasarısı hazırladım.
Bu tasarıda Unesvo’dan istenecek
eksper, burs ve ekipman yardımları
belirtildikten sonra kurulacak oku
lun 1963 sonbaharında açılması ve 4
yfilık bir eğitim programının uygu
lanması öneriliyordu. Bfidiriyi Celal
Karasapan, Bedri Gürsoy, Metin
Toker ve Beyhan Cenkçi imzaladı.
Böylece ilk Basın Yayın Yüksek
Okulunun temeli Unesco’nun gölge
sinde atılmış oldu.

Kurulacak okulun eğitim prog
ramının hazırlanması için artık
Ankara’ya bir uzman göndermemiz
gerekiyordu. Rene Maheu bu iş için
Fransız Basın Enstitüsü Müdür
Yardımcısı Jacques Kayser’i öner-

Hıfzı Topuz
di. Kayser ile 1956’da Zürih’te top
lanan Uluslararası Basın Enstötüsü
Kongresinde tanışmış, sonra da
Strasbourg’da, Paris’te ve Dakar’da
birçok kez biraraya gelmiştik.
Kayser benim Strasbourg’da savun
duğum Yüksek Lisans tezinde de
jüri üyeliği yapmıştı. Kayser’e Ma
heu’nün bu önerisini ilettim, işleri
çok yüklüydü, kabul etmedi.

Bunun üzerine aklımıza
Brüksel Özgür Universitesinde
Sosyal İletişim bölümü profesörü
Roger Clausse geldi. Kendisini
Paris’e çağırıp bu görevi üstlenmesi
ni rica ettik. Uzun uzun düşündükten
sonra kabul etti. Clausse değerli bir
bilim adamıydı ama hiç böyle bir
göreve gitmemişti, olayı gözünde
çok bütüyordu. 1964 Martında ken
disini Ankara’ya gönderdik. Orada
Universite çevresinde çok iyi ilişki
ler kurdu, saygı ve sevgi kazandı.
Okulun statüsü onun yönetiminde
hazırlandı.

Okulun adı Basın Yayın
Yüksek Okulu olarak saptandı ve
Clausse’un raporuna dayanılarak
hazırlanan yönetmelik Ankara Uni
versitesi Senatosunda 30 Haziran
1964’te kabul edildi.

O zamanlar Ankara Siyasal
Bilgiler Fakültesi’ nin değerli bir
kadrosu vardı, ama hiç kimse
gazetecilik eğitimi görmemişti,
mezleksel dersleri geçici olarak
gazetecilere verdirmek gerekiyor
du. Unesco bu alanda uzman kadro
yetiştirmek için burs vermek zo
rundaydı. Bir yıftık bir burs olanağı
bulduk ve Ankara’dan aday istedik.
Dostum Seyfettin Turan 27 Ocak
1964’te yolladığı bir mektupta bize
üç aday öneriyordu:

-Yurdakul Fincancıoğlu
-Ozgen Acar
-Hıncal Uluç
Bugün Türk basınında önemli

yerlere gelen bu üç arkadaş o zaman
meslekte şimdiki gibi ünlü değfiler
di, yıldızları yeni yeni parlıyordu.
Seyfettin Turan mektubunda şöyle

Günümüzde sıkça kullanılan
sivil toplum kavramı anlamı itiba
riyle önemli bir tartışma konusudur.
Bu kavram bize batı siyasi
kültürüyle birlikte girmiştir. Kul
lanıcfiarı bu kavramı genellikle as
keri toplumun karşıtı olarak sun
muşlardır. Halbuki sivil toplum ken
di içinde gelişen değişik güçler ve
sosyal kesimlerin sürekli bir
çatışma, çözümleme ve yeniden
çatışma dinamiğine dayanır(1).

Yukarda da belirttiğim gibi si
vfi toplum kavramı batıhlaşma çaba
larıyla birlikte siyasi literatürümüze
girmiş ancak hiç bir zaman demok
rasi, teknolojik üstürlük, güçlü eko
nomik yapı kavramları kadar rağbet
görmemiştir. Ama dikkat edilecek
olursa sivfi toplum anlayışı bu kay-
rumların bir sonucu ve ürıınüdür. Si
vil toplum’un bugün eşanlamı ola
rak siyasal toplumu anlamak herhal

. de yanliş olmasa gerek. Çünkü sivil
(2) toplum demokratik kurum ve kuru

luşlan ile örgütlü bir toplum demek
tir.

Siyasal katıhmın en üst düzey
de olduğu, bireyin ön plana çıktığı,
bilgi sirkülasyonunun eksiksiz ve
engelsiz sağlandığı bir toplum an
layışı çağımızın modern toplum
larının temel niteliklerini oluştur
maktadır. İşte bu niteliklerde sivil
toplum kavrammı oluşturan bütünün
parçalarım oluşturur.

Böylesine anlamlar yüklü olan
sivil toplum kavramı ülkemizde batı
da Olduğu gibi gelişmemiş, tersine
sivfi toplum anlayışı devletin müda
haleleri ile kurum ve kuruluşlarını
birer birer hayata geçirmiştir. Halbu
ki batı kültüründe sivil toplum an
layışı devlet ve onunu yerleşik

Şevket Sayılgan
Marmara Üniversitesi İletişim
Fakültesi Araştırma Görevlisi

gücüne karşı yapılan mücadelelerle
ortaya çıkarılmıştır. Işte bu durumda
bizim bazı kültürüyle olan bir çe
lişkimizi ortaya koymaktadır.

Bugün sivil toplum anlayışının
yerleşmesi ve gelişmesinin temelin
de iletişimin kusursuz işlemesi yat
maktadır. Ancak bu mümkün olduğu
takdirde sivil toplum organları ile bir
hayatiyet kazanabilir(2). Her türlü
bilginin serbestçe dolaşabildiği ve
her türlü bilgiye serbestçe ulaşılına
bildiği bir düzende sivil toplum or
ganizması gelişir ve daha ileriye gi
der. İşte böylesine bilgi akışının
önemli olduğu bir sistemde dengesiz
ve tek yönlü bir akışım sistemin ta
mamen iflas etmesine neden olabilir.
Çünkü sistem kendi içindeki oto
kontrolünü bilginin hızli, doğru ve
eşit dağılması ilkesine dayanarak
oturtmuştur(3). Eğer bugün demok
ratik ve sivil toplum anlayışının yer
leştiğini kabul ettiğimiz bir ülkede
yönetenlerin bilgi akışım kontrol et
mesi mümkün olduğu taktirde o
düzenin sivil toplum anlayışı ile
bağdaştığını söylemek mümkün
değildir. Çünkü söstem otokontrolü
nü yitirmiştir. Görüldüğü gibi orga
nizma işlediği takdirde mükemmel
ancak mikrop aldığı zaman çok ça
buk iflas eden bir organizmadır. Si
yasal toplum anlayışı ve beraberinde
bilginin önem kazandığı günümüzde
de enformasyonun dolaşımını kont
rol etmek, kendi çıkarları için kul
lanmak isteyen gruplar çıkmıştır ve
çıkacaktır. Bu grupların kuftandığı
bazı temel araçlar vardır. Omeğin
basını denetleme, basım hakkı için
ön izin, eleştiriye ağır ceza, sansür,
haber tekelciliğini teşvik gibi.
Günümüzde teknolojinin gelişme
siyle tabi ki kufranfian araçlarda da

değişimler söz konusudur.
Organizmanın mikrop alma

ması veya bağışıldık kazanması an
cak organizmanın yani sivil toplum
anlayışının tüm kurum ve kuru
luşlarının kökleşmesiyle
mümkündür. Bu da enformasyon
bağımsızlığının sağlanması ile ger
çekleşebilir. Burada bir tehlikeden
daha söz etmeliyim o da sivil toplum
kurum ve kuruluşları fie oturulurken
bürokratik toplum (hantal toplum)
ayırımma iyi varılması gerekmekte
dir. Çünkü bu ayırım iyi yapılmadığı
taktirde dinamik sivil toplum,
bürokratik hantal bir topluma
dönüşmüş halde bulunabilir. Bu du
rumda özgürlüklerin kağıt üstünde
olmasa bile uygulamada kısıtlan
masına neden olur.

Bu tehlike karşısında da en iyi
panzehir iletişim özgürlüğüdür.
Çunku bu özgürlük topluma özlediği
ve istediği hareket kabiliyetini, dma
mizmini verecektir.

Sonuç olarak Sivil Toplum an
layışı artık günümüzde Demokrasi
nin ayrılmaz bir parçası haline gel
miş ve siyasal toplum olarakta isim
lendirilmiştir. Sivil Toplum anlayışı
bir geleneği bir külturu ifade etmek
te ve bu anlayışın yaşatılması içinde
en temel şartlardan biri olarak ile
tişim özgürlüğünün sağlanması ge
rekmektedir. Bu sağlandığı taktirde
bu nadide çiçek sağlıklı gelişimini
sürdürebilmekte ve insanca yaşama
şartlarına ulaşmaktadır.

Son söz: İletişim kanalları açık
oldukça, insanca yaşam kanaftarı da
~çik olur.

1) Ali Gevgilili, Türkiye’de
yenileşme düşüncesi, Sivil Top
lum, Basın ve Atatürk, Bağlam
Yayınları, Istanbul, 1990, 5. 155.

2) Gianfflanco Poggi, The De
velopment of the Modern State,
Standford, 1978, S. 226.

3) Robert L. Stevenson, Com
munication, Developme
Third World / The Global Pol”
of information, New York, Lo -

man, 1988, S. 182.
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Amerikan Anayasasının Bi
rinci Ek maddesi Haberleşme
özgürlüğüne her türlü sınırlamalan
yasak ettiği için yasal önlemler al
mak kolay olmuyor. American Res
ponsible Television ve National
Coalition on TV Violence gibi
örgütler şiddet olaylannı gösteren
programlar olduğu zaman bunun bir
simge ile belirtfimesini ve ailelerin
elektronik bir düğme ile filmleri blo
ke etmelerini istiyorlar. Teknik bakı
mdan bu hiç bir sorun yaratmıyor.
Alıcının içini yerleştirilen ufacıcık
bir bilgisayar parçası fie bu tür film
leri bloke etmenin çok kolay olduğu
belirtiliyor. Ne var ki, reklam veren
ler böyle bir sistemin kurulmasına
karşı çıkıyorlar. Çünkü “Bu ffilm şid
deti içerir” diye verilecek bir anon-
sun izleyici sayısını azaltacağı
düşünülüyor. Kan, cinayet, bomba,
kavga ve savaş sahnelerini içerme
yen ffilmlerin az izlendiği belirtili
yor.

Amerika’da TV Guide dergisi
nin Center for Media and Public
Affairs merkezine yaptırdığı bir
araştırmadan da şu sonuçlar çıkıyor.
10 TV kanalindaki 18 saatlik prog
ramlann bilançosu şöyle: 1846 şid
det olayı. Her kanalda bir saatlik
yayında ortalama 10 şiddet olayı yer
alıyor. Bu 184~ şiddet olayının 175’i
adam öldürme, 362’si silah çekme,
673’ü yumruk, tekme gibi darbeler.

Amerika’da 2-11 yaşındaki ço
cuklar haftada 22 saat TV izliyorlar.
Aileler de çocuklarını TV karşısında
bırakınca bakıcı bulmuş gibi rahat
ediyorlar.

FBI raporlarına göre 1981-90
arasında yaşı 18’in üstünde olan in
sanlar arasındaki tutuklamaların
sayısı % 5 oranında artmış. Buna
karşılık 18 yaşın altında olanlarda
artış oranı % 60.

Amerika’da ve Kanada’da

yapılan başka bir araştırmaya göre
bu ülkelerde 1945-70 arası, yani, TV
yayınları başladıktan 1970’e kadar
olan dönemde cinayetler % 70 oram
nda artmış. Güney Afrika’da TV
1975’te yayına başlamış, 1975’ten
1987’ye kadar cinayet oranı % 130
oranında yükselmiş. Cinayetlerin
artmasında TV yayınlarının rol oy
nadığı yolunda iddialar var.

Unlü TV patronu Ted Turner
“TV programlarını düzenleyenler
cinayetlerin artmasmdan sorum
ludurlar. Ben de bunların arası
ndayım” diyor.

Philadelphia’da Annenberg
Gazetecilik okulunun ünlü profesö
rü ve TV araştırmacısı George
Gerbner bu konuda şöyle diyor:
“TV’deki şiddet olayı çocuk-

Çek Cumhuriyetinde basın ya
bancı ortaklıkların eline geçti.

Bugün Çek Cumhuriyeti’nde
basının durumu şöyle görünüyor:
İsviçre’nin Ringier basın ortaklığı
Çek Cumhuriyeti’nde büyük bir
egemenlik kurmuş durumda.
Komünist rejimin devrilmesinden
sonra partiden aynlanların ve bazı
aydınlann kurduğu Lidove Noviny
gazetesini bir İsviçre grubu yöneti
yor.

Ringier grubunun geçen ay
çıkardığı Blesk adlı günlük sanSas
yon gazetesi bugün 450 bin tirajia
gazetelerin başında yer alıyor.

Yine aynı grubun üç yıl önce
kurduğu Profit adlı haftalık ekono
mik magazin dergisi büyük tiraj
yapıyor.

un’’
lını or.

larımıza ne öğretiyor? Sorunu
çözmek için iyi bir noktaya par
mak basıyoruz. Şiddete karşı
çıkılmıyor, resmi şiddet olayları
da kabulleniyoruz. Bu olaylar to
lumdaki marjinaller ve kadınlar
üzerinde daha çok etki yaratıyor.
Televizyona baktıkça bu insanlar
korkuyorlar. Tarih boyunca şid
det her zaman korkuyu ve
bağımlılığı yaygınlaştırmak ve in
sanları denetim altına almak için
kullanılmıştır.”

Yıllardan beri bütün uzmanlar
TV’deki şiddet olaylarının etkileri
üzerinde duruyorlar, ama bunun
önlenmesi için hiç bir şey yapılamı
yor. Çünkü şiddet izleyici sayısını
arttırıyor ve bol reklam getiriyor.

1990’da Ringier grubunun eli
ne geçen haftalık haber gazetesi
Reflex de çok iyi bir durumda bulu
nuyor.

Fransız Hersant grubu günlük
haber gazetesi Mlada Fronta
Dnes’in hisselerinin % 49’unu eline
geçirmiş. Bunun yarn sıra Kuzey
Moravya basmı da Hersant’ın yöne
timinde yayınlanıyor.

Şimdi Çekler basındaki ya
bancı sermaye oranmı % 50 olarak
kısıtlamaya kalkıyorlar ama iş işten
geçmiş durumda. Yabancı sermaye
nin etkilerini sınırlamak için kuru
lan Ozgür Media’İar Derneği ya
rarlı olamıyor. Çek basını Komünist
partisinin tekelinden kurtulduktan
sonra yabancı sermayenin etkisi
altına düşmüş durumda.

Araplar iki yıldan beri uydu ile
Londra’dan tüm Arap ülkelerine
yönelik yayın yapıyorlar. MBC
(Middle East Broadcasting Cent
re) denen bu TV kanalını Suudi Ara
bistan kurmuştu. Günde 12 saat
Arapça yayın yapan bu kanal her sa
bah Kuran ile açılıyor. Programlar
Eutelsat II Fl uydusuyla Avrupa
ülkelerine gönderiliyor. Italya’daki
bir merkezden de izlenen bu
yayınlar oradan Arapsat uydusuyla
Kuzey Afrika, Orta Doğu, Körfez
ülkeleri, Hindistan, Pakistan ve
Bangladeş’e iletiliyor.

MBC yayınları Kuzey Afrika
ve Körfez ülkelerinde büyük çanak
antenlerle alınıp kablo şebekeleriyle
abonelere dağıtılıyor. Yayınların
kaç kişi tarafından izlendiği konu
sunda kesin bir şey bilinmiyor ama,
geçen Ramazan’da yayınlanan bir
yarışmaya 60 bin izleyicinin katıl
dığı düşünülürse MBC’nin çok iz
lendiği anlaşılır.

() Bosna’ya yardım için düzenle
nen bir programa gösterilen ilgi so
nucu bir hafta sonu 15 bin doların
toplanmış olması da MB C ‘nin
başarısı sayılıyor.

Programlar her düzeyde izleyi
cinin ilgisini çekecek türde
hazırlanıyor. Mısır filmlerine geniş
yer ayrılıyor. Haberlerde Arap
dünyasına ağırlık veriliyor. Kanalın
haber kadrosunda 60 gazet’ci
çalışıyor. Bunların üçte ikisi Arap.
Lübnanlılar, Tunuslular, Faslılar,
Suriyelfier ve Mısırlılar çoğunluğu
oluşturuyor. MBC’nin Kahire’de,
Rabat’ta, Beyrut’ta, Riad’da,
Şam’da, Kuveit’te, Waşington’da,
Moskova’da ve Kudüs’te özel mu
habirleri var.

N’ı” ‘enen

Programların grafiği Batı ka
nallarınınkinden farklı değil. Spor
haberlerine, videoclip’lere ve maga
zin programlarına da önem verili
yor.

MBC kanalının en büyük gelir
kaynağı Arap ülkelerine yönelik
reklamlar, Bütçe açığını da Suudi
Arabistan kapatıyor.

Arap ülkelerindeki televizyon
ların yalnız o ülkedeki kral, emir ya
da devlet başkanı ile ilgili haberlere
a~ırlık vermelerine karşılık MB C
çok daha geniş kaynaklardan yarar
lanıyor ve Arap ülkelerinde geniş il
gi uyandırıyor.

Unesco, Türkiye ve İletişim

Baştaraifi 1 sayfada

Biz Unesco’dan olsa olsa
bölgesel kordinasyon, bilgi ve dene
yim trasferi konularında yardım iste
yebiliriz. Bunlar da Unesco’nun ash
görevlerindendir. Eskiden Unesco
kamusal media’lann geliştirilmesini
desteklerdi, şumdu rüzgar ters
yönlerden esiyor. Kara Afflika, Doğu
ve Orta Avrupa, Kafkasya ve Orta
Asya ülkelerinden Devletin elindeki
media’ların özelleştirilmesi ve özel
girişimlerin desteklenmesi yolunda
politikalar uygulanıyor. Kamusal
medialar Unesco’dan galiba pek
destek göremeyecekler. Bu, ulusla
rarası planda çok önemli bir değişik
lik sayılır. Bakalım Genel Konfe
ransta buna tepki gelecek mi?

İletişim Komitesinin İki
Yıllık Çalışmaları

Baştarafl 9. Sayfada
-Bölgedeki devletler ve kuru

luşlar sinemacılık alanında işbir
liğinin geliştirfimesine yardımcı ol
malıdırlar;

-İletişimde işbirliği Türkçe ko
nuşan ülkeler arasında da
yanışmanm ve kültürel işbirliğinin
temelini oluşturacaktır.

II - Türkçe konuşan ülkeler
Haber Ajansları Birliği (TKA)
Komite toplantıları:

Konferansta oluşturulması ka
bul edilen TKA Ajanslar Birliği’nin
işlevsel bir duruma getirilmesi için
1993 Şubat ayı içinde yine TIKA’da
çalışma toplantıları yapıldı. Komi
temizi bu toplantılarda Prof. Dr.
Oya Tokgöz temsil etti. Prof.
Tokgöz bu toplantılarda TKA’nın
bölgesel bir ajanslar birliği olarak
Unesco’ya, bütçe dışı fonlardan ya
rarlanmak üzere bir proje sunul
masını önerdi ve böyle bir proje
taslağım ilgililere iletti.

frI - ‘İletişim Dünyası”
Komitemiz 1986-87 yıfrannda

yayınladığı iki aylık İletişim
Dünyası dergisini uzun bir aradan
sonra Ocak 1992’de yeniden ele
aldı, o tarihten bu yana derginin yedi
sayısı hiç aksamadan yayınlandı.

İletişim Dünyası’nda çeşitli
ülkelerdeki iletişim olaylarının, tek
nolojik gelişmelerin, televizyon ka
naftannın, radyoların, haber ajans
larının, basının, gazeteci ve media
örgütlerinin durumları üzerinde ha
berler verilmekte ve dergi bu tür
olayları Türkiye’ye yansıtan tek
yayın organı olarak iletişim çevrele
rinde ilgi ile izlenmektedir.

sası:
IV - Yeni bir Radyo-TV ya-

Komitemiz bunların
yeni bir Radyo-TV yasasının hazı
rlanması konusunda Devlet Ba
kanlığından gelen bir istek üzerine
ayrıntılı çalışmalar yaptı ve görüşle
rini 1992 başlarında Bakanlığa ilet
ti. (Bakanlığa sunduğumuz raporun
özetini İletişim Dünyası sayı 8’de
yayınladık.)

Amerikan T
şiddete k rşı önlem

‘

ABC, CBS, Fox ve NBC gibi ünlü TV ortaklıkları Amerikan Kongresinin şiddet olaylarmi belir
li sınırlarda yasaklayacak bir yasa çıkartmasını önlemek amacıyla aralarında anlaşarak şiddete karşı
savaş açtılar. 2 Ağustos’ta Los Angeles’te biraraya gelen TV ortaklıkları yöneticileri, hukukçular,
Kogre temsilcileri, TV izleyici dernekleri başkanları şiddet olaylarının yarattığı tehlikeler üzerinde
durduktan sonra çocuklann şiddete yönelmelerini önleyecek yollar önerdiler.

rap
ICLınıra’ı fl

ayı ‘nıyor
MBC ç • k geniş kaynaklardan

yararlanıyor

Çek basını yaba cı
ortaklıkların elinde0
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kökenli kelime oranı % 63.3’e
düşerken, Arapça’dan dilimize ge
çen kelimeler % 16, Fransızca
kökenli kelimeler % 8.6, Farsça
kökenli % 1.7, İtalyanca kökenli %
3, İngilizce kökenli kelimelerin
oranı da % 0.8 olarak saptanmıştır.

Ekonomi dışında, yabancı keli
me kullanımının en çok arttığı konu
lar, sinema, sanat, moda ve reklam
dilidir. Yazılı basın reklamlarında
daha düşük olan Türkçe oranınm, tv
reklamlannda biraz daha yükseldiği
görülmektedir.

Köşe yazarlarının dilinde sade-

ilk oranı, yazarın ele aldığı konulara
göre değişmektedir. Spor, ekonomi,
sanat, tarih vb. konulan ağırlıklı ola
rak ele alan yazarların dilinde ya
bancı kelime oranı yükselmektedir.
Örneğin, Mim Kemal Oke’nin tarih-
le ilgili yazılannda Arapça ve Farsça
oranı artmakla birlikte, güncel konu
lan ele aldığı zaman Türkçe kelime
lerin oranı yükselmektedir.

Yazılarında en çok Türkçe
kökenli kelime kullanan yazar olan
Mustafa Ekmekçi’yi, Melih Cev
det Anday, Güneri Cıvaoğlu ve
Güngör Mengi’nin izlediği
görülmektedir.

Afrika’da demokrasi
için media’lar

Uluslararası Gazeteciler Fede
rasyonu’nun düzenlediği “Afri
ka’da Demokrasi için Media’lar”
Konferansı Ağustos sonunda Zim
babwe’nin başkenti Harare’de top
landı. Konferansın amacı Afrika’da
bağımsız iletişim araçlarının kurul
masını incelemekti. Toplantıya 15
Afrika ülkesinden ulusal gazeteci
örgütlerinin temsilcileri, gazeteciler
ve gazete yöneticileri katıldı.

Toplantıda Afrika Gazeteci
Örgütleri arasında işbirliği ve kadın
gazetecilerin sorunları ele alındı.

Romanya’da basına baskı

Birleşmiş Milletler’in gi
rişimiyle Bükreş’te toplanan “İnsan
Hakları ve Media’lar” konulu kon
feransta Romanya’da h~l~ iletişim
araçlarının hükümetin baskısı altı
nda oldu~u belirtildi. Romanyalı ga
zeteciler Romen İstihbarat
Örgütü’nün kendilerine her alanda
baskı yaptığını ileri sürdüler ve ha
ber kaynaklarına ulaşmada büyük
güçlükler çektiklerini vurguladılar.

Balkanlarda Bağımsız
Media Merkezi

Uluslararası Gazeteciler Fede
rasyonu (FIJ) ile Uluslararası Gazete
Sahipleri Federasyonu (FIEJ) ‘nun
girişimleri, Unesco’nun ve Sloven
Gazeteciler Cemiyeti’nin Avrupa
Federasyonu’nun desteğiyle kuru
lan Balkan Bölgesi Bağımsız Me
dia’lar Merkezi’nin çalışmalanna
başladığı bildiriliyor.

FIJ ve FIEJ bunun yanı sıra 18-
19 Kasım 1993’te Slovenia’da Bal
kanlarda bağımsız media’lar konulu
bir yuvarlak Masa Toplantısı düzen
leyecekler.

Ca ‘yi
kar

Le Monde gazetesinde
yayınlanan bir dizide belirtildiğine
göre Cezayir basını bunalimli günler

‘~‘ geçiriyor. Bir yanda Fransız gazete
leri var, öte yanda Arapça gazeteler.
Cezayir’de çıkan gazetelerin bir
bölümü şeriatçı Islami Selamet
Cephesi’ni tutuyor, bir bölümü de
laik eğilimli iktidarı.

Gazetelerin içeriği aydm çevre
lerde geniş eleştiri konusu oluyor.
Opinion gazetesinin müdürü Beşir
Rezzag bu konuda şöyle diyor: “Ga
zetelerden terörizm ve politika
kavgaları ile figili haberleri çıkar
tacak olursanız hiç bir şey kalmaz.
Okuyucu gazeteyi niye alır? Birin
ci, ikinci ve üçüncü saygalardaki
yazılar için. Oteki sayfalarda hiç
bir şey yoktur. Gidin, gazeteleri
dolaşm, her birinde 10-15 gazeteci
görürsünüz. Hiç dışarı çıkmadan,
masa başında iki üç haber yazar,
sayfaları doldururlar.

Günlük gazetelere baktığmız
zaman kendinizi Şikago’da
sanırsınız. Yalnız şiddet olayları
ve suikast haberleriyle doludur
hepsi. Gazeteciler halktan kor-
karlar, hiçbiri kentin dış mahalle
lerini ya da köyleri dolaşmaya
kalkmaz...”

Gazetecilerin her gün sayısız
tehdit mektupları aldıkları anlatıl
ıyor. Bu mektuplarda şu tür sözler
yazılıymış:

“Öleceksin! Bugün değilse
mutlaka yarın! Senin ölümün
Islam hareketinin zafer sayfa
larnda yer alacak!..”

Gazeteciler bıkmış artık bu
mektuplardan, zarfı açmadan sepete
atıyorlarmış.

Şeriatçılar laik gazetecileri
“Aşırı Fransız dili yanlısı, Kuran di
1mm, İslam dininin ve ulusal ilkele
rin düşmanı” sayıyorlar ve hepsini
öldüreceklerini açıkliyorlarmış.

1991 Haziranından beri Basın
Merkezinin kapısında üniformalı ya
da sivil polisler bekliyor, her gelenin
çantasını arıyorlarmış. Ama katifrer
gazetecileri Basın Merkezine girer
ken değil, evlerine girip çıkarken
öldürüyorlarmış. Son aylarda dört
gazeteci böyle öldürülmüş.

Cezayir bize benzedi.

Arapça basm gelişiyor

Cezayir’de yeni kuşaklar artık
Fransızca öğrenmeden yetişiyorlar.
Yaşı 30’un altında olan gençlerin %
75’i ya hiç Fransızca bilmiyormuş,
ya da çok az biliyormuş. Bu duru
mun bir kültür ayırımına neden ol
duğu belirtiliyor.

Politika tartışmalarmdan bıkan
yeni kuşakların magazin türü yayı
nlara yöneldikleri anlaşılıyor. 1991
Mayısında Eş Şuruk admda bir ga
zete çıkartılmış. Bu gazete bugün
350 bin tirajla Cezayir’in en çok sa
tan gazetesi sayılıyor. Eş Şuruk ken
dine eş arayan gençlerin ilanlarma
ağırlık vermiş. Şeriatçılar müsteh
cen diye bu gazeteye yüklenmişler
ama tiraj hiç azalmamış, yüksel
miş.

Şeriatçılar kendilerinden olma
yanlara “Franko-laik-komünist”
diyorlar ve Fransız kültürünün etki
lerini yok etmeye çalışıyorlar. Özel
sektör gazetelerinin üç yıllık bir geç
mişi var. Bu gazeteler hükümetin ve
partinin yayınladıkları gazetelerle
rekabet ederek tirajlarını arttırıyor
lar. Tirajlarda genelde bir artış göze
çarpıyor. Gazetelerin toplam tirajı
1988’de 800 binmiş, 1991’de bir
milyon olmuş, şimdi de 1.6 milyon.
Tiraj yüksekliğini Arapça gazeteler
sağlıyor.

Şeriatçı gazetelerin şöneticileri
her gün savcılığa çağrılıp çeşitli
yazılardan ötürü hesap veriyorlar.
Yalnız El Vatan gazetesine karşı bir
yıl içinde 24 dava açılmış. Gazeteci
ler bu baskıları kanıksamışlar artık.

Basın üzerindeki baskılar bir
kaç yıl önce çok daha ağırmış. Bask
ıların yoğunluğunu gösteren sayısız
örnek var. Biri şu: Geçmişte bir gün
iktidar partisi FLN’ in Merkez Ko
mitesinin bir toplantısı varmış.
Sansür memurları o gün gazeteler
deki hava raporlarını sansür et
mişler, “Bugün hava kapah ya da
bulutlu olacak” gibi haberler
bifitenlerden çıkartılmış!

Başka bir örnek de şu: Devlet
başkanı Şadli Bencedid ile General
Belusif’in doğduklan yer olan An
naba’nın futbol takımı bir maçı 1-0
kaybetmiş. Olay çıkartmamak için
gazeteler maçın 0-0 berabere bit
tiğini yazmışlar!

Köşe Yazarları

‘de Gaz ‘tecilereTürkçe Arapça Fransızca Farsça

% % %

Ahmet Kabaklı 65.3 25.3 3.1 5.1

Mi Sirmen 77 14 4 2.7

Altan Öymen 75.8 15.5 3.1 2.2

Çetin Altan 74.3 13 3.7 4.3

Emin Çölaşan 78 14.2 2.8 3.3

Ertuğrul Özkök 74.3 17.2 4.3 1.7

Fehmi Koru 74.3 22.5 2.7 1.4

Güneri Cıvaoğlu 80 11.7 4.6 1.1

Güngör Mengi 80 14.4 3.7 1.6

Gürbüz Azak 64.6 23.2 1.9 6.1

Hasan Cemal 77.2 13.7 5.3 1.6

Hasan Pulur 73.1 18.5 3.5 3.8

Hmcal Uluç 66 18.1 5.1 3.3

ilhan Selçuk 78.2 11.1 4.5 2.3
M.Ali Birand 75.5 16.1 3.7 3.7

Mehmet Altan 62.5 22.8 5.6 3.7

M.C.Anday 87 7.1 2.1 2.5

Metin Toker 69 21 4.5 1.5

Mim K. Öke 69.2 19.3 5.9 3.4

Mustafa Eknıekçi 89 9 2.4 4.2

Mümtaz Soysal 79.2 12.8 4.2 1.7

Oktay Akbal 85 8 2 2

Oktay Ekşi 73 19.5 3.5 1.8

Rauf Tamer 64 22.3 8.5 3.3

Uğur Dündar 76 15.5 4 2

Yalçın Doğan 74.4 16.4 6.7 2.3

Yavuz Donat 71.8 16 5.8 3

te or eyle teri

0
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Birçok yerde mektuplar ile
tişimin önemini yitirdiği görülüyor.
İnsanlar genelde telefonla haber
leşiyorlar. İşyerleri arasındaki ha
berleşmelerde fax kullanılıyor.
Uzun, ayrıntılı, duygusal mektuplar
tarihe karışıyor.

Bizde mektuplaşmanın azal
masımn en büyük nedeni postalann
çok ağır işlemesi. Yazdığınız mek
tup bir haftada on günde gidecek
olursa bütün önemini yitiriyor. Kok
teyl, konferans ve kongre davetiye-
len toplantıdan sonra elimize geçerse
hiç bir değeri kalmıyor. İnsanlar bu
yüzde davetiyelen ya elden gönderi
yorlar, ya da önceden telefonla bilgi
veriyorlar.

Mektubun yerini birçok yerde
kart alıyor. Insanların mektup yaz
maya ayıracak zamanları olmadığı
için iki üç satırlık kartla yetmiyor-
lar.

Postacılar için de mektup
dağıtmanın hiçbir zevki kalmıyor.
Fransa’da yapılan bir ankete yanıt
veren eski postacılardan biri şöyle
diyor: “Eskiden renkli zarflar efre
yazılmış ve özen gosterfierek seçil
miş pulları taşıyan mektupları
götürmenin bir zevki vardı. Mek
tubu alan kişinin heyecanı gözle
rmden okunurdu. Zarflar ve mek
tuplar yıllar boyu sakianırdı. Şim
di öyle mi ya, paket paket reklam
ve bülten taşıyoruz. Alanlar Çoğu
zaman bunları hiç açmadan Çöpe
atıyorlar. Bu işin tadı kalmadı...”

Okuma yazma bfimeyenler için
mektup yazan kişiler de artık tarihe
karışıyor. Yine Fransa’da bu tür bir
arzuhalci de şöyle diyor: “Ben yazar
olmak istiyordum, olmadı,
köşebaşı yazarı oldum. Bana ba
zen aşk mektubu yazdırmak için
gelenler oluyor, kendilerine bir
kaset almalarını söylüyorum. Bffl

teyp makinesinin başına oturup
“Anlat bakahm kafandan geçenle
ri” diyorum. Kaseti doldurup
gönderiyorlar. Böylece çok daha
sıcak oluyor...”

Mektup yazmak için kullanılan
araçlar da artık tarihe karıştı. Dolma
kalemler, kurutma kağıtları, hokka
lar, renkli ve köşeleri çiçekli aşk
mektubu kağıtları, astarlı zarflar,
işlemeli kağıt makaslan...

Duygusal mektup yazmak için
kullanılan araçlar artık posta müze
lerine kaldırıldı.

Mektuplar kaç günde gidiyor?

Fransa’da Posta yönetiminin
SOFRES ‘e yaptırdığı bir araştırma
ya göre 1992’de postaya ‘verilen
mektuplann % 75’i adrese ertesi gün
ulaşmış. Bu oran 1993’te % 78.3’e
yükselmiş.

İki günde sahiplerine ulaşan
mektupların oranı % 16.6 imiş. Iki
günden fazla bir sürede adrese
ulaşan mektupların oranı da %
5.l’miş.

Öteki Avrupa ülkelerinde ki
durumun da buna benzer olduğu be
lirtiliyor. Yani, uygar ülkelerde
mektupların % 78’i ertesi gün sahi
binin eline geçiyor. Ya bizde? Istan
bul içinde bir mektubun bir semtten
ötekine bazen iki haftada ulaştı~ı
düşünülecek olursa dünya ölçülerin
de ne’kadar gerilerde olduğumuz
anlaşılır.

Uçaktan Telefon

Fransız T~l~com, Kanata
Tel~globe ve Avusturalya OTC fir
malanmn işbirliği ile kurulan bir fır
manın Aircom uydusu ile bütün
uzun yol hava seferlerinde telefonla
iletişim sağladığı bildiriliyor.
Dünyanın her yerinde geçerli olan
bu sistemle dakikası 10 dolara
görüşülecek.

Avrupa Topluluğunda
Telefon Kolaylıkları

Avrupa Topluluğuna üye ülke
lerin 16 Haziran 1993’te imza
ladıkları bir anlaşmaya göre
1998’den itibaren her hangi bir ülke
de oturan bir kişi dilerse başka bir
ülkenin telefon servisini kullanabi
lecek, seçtiği ülkeye telefon ederken
oradaki tarifelerden yararlanabile
cek. Böylece teknolojik bakımdan
gelişmiş ülkeler telefon ile iletişim- ~D
de başka ülkelerde yaşayanlara da
hizmet verebilecekler.

Ted Turner iki flim
şirketi satın alıyor

CNN’in patronu Ted Turner
TV ve kablolu TV alanlarında büyük
bir imparatorluk kurduktan sonra
şimdi de sinema alanına atılıyor.
Ted Turner’in geçen ay Hollywo
od’da iki film yapım şirketini satın
almak için girişimlerde bulunduğu
açıklandı. Bu ffirmalar Castle Rock
Entertainmen ile New Line Cine
ma Corporation.

Ted Turner 1986’da MGM’i
satın almış ama bir süre sonra
satmıştı. Ne var ki Ted Türner
MGM’den ve RKO’dan satın aldığı

a ii filmi satış listesine katmayarak
zengin bir film koleksiyonunu elin
de tutmuştu.

CNN’in patronunun ayrıca
1994’te Amerika’da Turner Movie
Classis adlı ekolojik eğilimli yeni
bir kablo şebekesi kurmaya
hazırlandığı belirtiliyor.

Marmara Üniversitesi İletişim
Fakültesi, “Basın Dili” konusunda
bir araştırma yapmıştır. Çeşitli gaze
te ve dergiler ile bazı köşe yazar
larmın dilinin incelendiği çalışma-
da, 1992 yılı sonu ile 1993 yılının
başında, belli dönemlerle ele alınan
bu yayın organlarında kullanılan

Qbütün kelimeler, köken olarak tektek incelenmiş ve Türçe’ye başka
dillerden giren kelimelerin oranı
saptanmıştır. Kelime sayımına özel
isimler, sayılar, tarihler, almtılar ve
gramer görevi olan (edat, bağlaç gi
bi) kelimeler dahil edfimemiştir. Bu
araştırmada, kitle iletişim araçların
ın dili etkileme işlevlerinin çok
yüksek olduğu gözönünde tutularak,
hangi yayın organlannda hangi ko
nularda daha çok yabancı kökenli
kelime kullanıldığının saptanması
amaçlanmıştır. Bu araştırma, dilde
sadeleştirmenin günlük dilde halkın
alışıp benimsediği kelimeleri
Türkçeleştirmeden ziyade, tıp, hu
kuk, ekonomi, sanat, teknoloji gibi
özel konulardaki kelime ve terimlere
ağırlık verilmesi gereğine işaret et
mesi açısından da ilgi çekicidir.

Araştırmada ele alınan gazete
lerin ve TV kanaftarının dil politika
lannda önemli bir farklılık görülme
miştir. Yalnızca Zaman Gazete
si’nin özellikle kültür sayfalarında,
diğer gazetelere oranla Arapça ve
Farsça kelime oranında yüksek ol
duğu görülmüştür.

Ekonomi, sinema, reklam, tıp
vb. alanlara girildiğinde kelime ve
terim bazında bütün yayın organları
nda yabancı kökenli kelimelerin
oranmda artış belirlenmiştir.

Bu araştırma sonuçlarına göre
hemen hemen bütün yayın
organlarında Türkçe kökenli

olmayıp başka dillerden alınarak
dilimize girmiş olan kelimelerin,
yoğunluk sırasıyla Arapça,
Fransızca ve Farsça’dan alındığı
görülmektedir. Diğer pek çok dfiden
Türkçe’ye giren kelimelermn oranı
genellikle % 1 ‘in altında olduğun
dan, çizelgelerde ayrıca gösterilme
miştir. Ingilizce’den dilimize giren
kelimelerin de günlük dildeki
oranının henüz düşük olduğu hatta
yukanda sayılan dillere göre kıyas
lanamayacak düzeyde geride olduğu
görülmüştiir. Ancak teknik dile olan
etkisi incelenmediği ve bu dilden

Türkçe’ye kelime girişinin henüz
çok eskiye dayanmadığı, -

kilenmenin ise günümüzde artarak
devam ettiği görönüne alındığında,
bu dilden kelime girişi hızının, yıla
ra göre incelenmesi ve kontrol edil
mesi gerektiği de ortaya çıkmak
tadır.

Gazetelerin ekonomi sayfalaı
incelendiğinde, gazeteler arasında
önemli bir fark saptanmamış ve
oranlar bütün gazetelere göre orta
lanmıştır. Buna göre ekonomi sayfa
lannda ortalama olarak Türkçe

Devamı 12. sayfada

Dunyada Mektupla
İletişim Azalıyor

Basın e a ne ölçüde Türkçe ve
yabanc sözcük kullanılıyor?

Kültür Sayfaları

Kültür-Sanat sayfaları da yabancı kelime kullanımının arttığı sayfalar
>lanak belirlenmiştir. Gaıetelere göre bazı oranlar şöyledir:

Türkçe
%

Milliyet 64
Sabah 69.4
Hürriyet 73.7
Cumhuriyet 75
Zaman 6.1

Farsça
%
2.1

Arapça
%

16.5
19.3
14
9.3

26.2

Ingilizce
%
1.5

Fransızca
%

10.8
4.7
5.4
7.6
5.7

1
1.6
1.3 1.5
2.7

Farsça İngilizce İtalyanca
% %

Dergiler
Türkçe Arapça Fransızca

% %
Ekonomist 67
Klips 60
Tarih ve Toplum 60.8
Türkiye Günlüğü 58.5
Sızmtı 64
Varlık 76
Vizyon 68

14
16

28.5
23.7
27.8

15
18

9.8 2.8 1.3 4
8 5.8 1.7

3.4 3.2
7.2 5.8
5.2 1.8
3.3 1.8
7.4 4.7

Basın Reklamları TV Reklamları

Türkçe 61.8 65
Arapça 22 14.5
Fransızca 11.7 5.2
Farsça 4 7.1
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Genel Kurul toplantısına sunu
lan bir raporda Milli Komisyona ile
tişim alanında şu projeler öneril
miştir:

1. İletişim Komitesinin yayı
nladığı fletişim Dünyası dergisi da
ha zengin ve daha bilimsel bir düze
ye getirilebilir. Bu dergi İletişim
Fakültelerinde öğretim üyelerine ve
öğrencilere sürekli bilim sel ve mes
leksel malzeme sağlamaya devam
edecektir.

2. Unesco Milli Komisyonu,
Paris’teki daimi temsilciliğimizin
desteği ve Genel Merkezin katkıları
yla “Medialarda yabancı ve
azınlık düşmanlığı” konusunda
uluslararası bir sempozyum düzen
lemelidir. Almanya’daki Türk
düşmanlığı bu konuyu çok güncel
bir duruma getirmiştir. Toplantı ya
bancı bir ülkede de Milli Komisyo
numuzla işbirliği yapılarak düzenle
nebilir.

3. Unesco’nun 27 C/5 Program
Tasarısında yer alan “Demokratik
toplumlarda basın özgürlüğü, me
dia’larda çoğulculuk ve bağımsızlık
ilkeleri”ni duyuracak etkinlikler
oluşturulmalıdır. (para 4103)

4. 27 C/5’de yer alan “Yerel
media’lann geliştirilmesi” projesi
nin uygulanması için çalışmalar
yapılabfiir. (para 4215)

5. “Yaygınlaşan radyo ve tele
vizyonlar düşüncede çok seslilik
sağlıyor mu?” konusunda bir semi
nerin düzenlenmesi çok güncel ola
cak ve yarar sağlayacaktır.

6. İletişim Komitesi yabancı
lilkelerde düzenlenen iletişim konfe
ranslarının, sempozyumlarının ra
porlannı özetleyip dfiimize çevire
rek fietişim fakültelerine ve meslek-
sel örgütlere duyurmalıdır.

7. Türkçe konuşan Kafkasya
ve Orta Asya ülkeleriyle iletişimde
işbfflliği konusunda geçen yıl oluştu
rulan projelerin geliştirilmesine
çalışılacaktır.

Enformasyon
alanında

neler yapılmalı?

Enformasyon Komitesinin Ge
nel Kurula sunduğu bir raporda
1994-95 yıllarında enformasyon
dallarındaki çalişmalar için aşağıda
ki program tasarfiannı önermiştir:

1. Unesco Genel Merkezinin
çalışmalarının tanıtılması.

Unesco’nun çeşitli alanlardaki
projelerini yansıtan video filmler
vardır, Milli Komisyon bu filmler
den seçmeler yaparak Ankara’ya ge
tirtebilir. Alt yazıları, ya da dublaj
ları hazırlanarak bunlar TRT’ye,
özel televizyonlara gönderilebilir.
Bu filmler Unesco çalışmalarını ge
niş kitleye duyuracak en önemli
araçlardır. Bunlar çoğaltılıp ilgi
alanlarına göre üniversitelere, lisele
re, demek ve vakıflara da fietfiebi
fir.

2. Unesco Genel Merkezinde
Office de l’Information du Public
bölümünün yayınladı~ı Sources,
Memo Unesco ve Unescopresse
bültenlerinden özetler çıkartılip me
dialara duyurabilir.

3. Unesco’nun kadmlara, genç
lere ve çeşitli meslek topluluklarına
yönelik olarak yayınladığı bülten ve
belgelerin özetleri ilgili çevrelere
fietilebilmelidir.

4. Unesco’nun iki yıllık prog
ramlarında yer alan projelerin özet
len çıkartılarak bunlar, ilgi alanları-

na göre, eğitim, kültür, bilim ve
kültürle ilgili kuruluşlara gönderil
melidir. Projelerin özetlenmesi işi
Milli Komisyona bağlı uzmanlık ko
mitelerince yapılmalıdır.

5. Unesco Miii Konisyonunun
çalışmalarını medialara duyurmak
için projeler oluşturulmalidır.

Enformasyon Komitesinin ge
çen dönem başlattığı Unesco haber
bülteni daha zengin bir içerikle ve
daha düzenli olarak, başta AA olmak
üzere basına gönderfimeli ve bülten
lerdeki haberler halkın anlayacağı
bir dilde ve çekici bir biçimde yazı
lmalıdır.

6. İstanbul, Ankara ve
İzmir’deki İletişim Fakülteleriyle
ilişki kurularak ve haberlerin ofakü
itelerin organlarında yayınlanması
sağlanmalıdır.

7. Unesco Milli Komisyonu
nun ele aldığı projeler üzerinde 3-5
dakikalık kasetler hazırlanarak rad
yolara gönderilmelidir.

8. Unesco’yu tanıtacak afişle
rin hazırlanması da yararlı olacakt
ır.

9. Mesleksel demek, kurum ve
vakıflarla da daha yakın ilişki kurul
malı ve oralara malzeme gönderil
melidir.

10. “Türkiye’de Unesco” adli (D
10 dakikalık bir video film hazırlatı
labfiir.

iletişim Komitesi bunların yanı
sıra Türkiye’de çoğalan TV ve radyo
yayınlarının olumlu ve olumsuz et
kfieri üzerinde yapılan araştırmaları
desteklemeye ve bu konularda bi
limsel bir seminer düzenlemeyi
gündemine almıştır. Gazetelerin içe
riği ve topluma etkileri de Komite
nin üzerinde duracağı konular arası
nda yer almaktadır.

Genç öğretim üyeleriyle daha
sıkı bir işbirliği kurmaya yönelen
Komitenin toplantıları Ankara ve
İstanbul’da yapılacaktır.

bağlantıları, banka kartları...

‘ Bu araçlar insanlara büyük fie
()im kolaylıkları sağlıyor ama bir de

madalyonun ters yüzü var, bütün bu
araçlar bir merkezden saptanıyor.
Oteller, büyük iş merkezleri bu flşle

Kültürel İletişim Vakfı
Kuruldu

Ankara’da Kültür Ba
kanlığının girişimiyle kültürel bir
iletişim vakfı kuruldu. Vakfın
amacı kültür ve sanat gelişmeleri
konusunda araştırma ve yayın yap
mak olacak. Vakfı kültürel arşiv
oluşturmaya da ağırlık verecek.

Vakıf yayıncılık konularına da
önemli bir yer vermeye yöneliyor.
Vakfın amaçlanndan biri de ile
tişim konusundaki ulusal ve ulusla
)arası yayınları izlemek, yazılı, işit
sel ve görsel belgelik kurulmasını
sağlamak.

Vakıf ileride kültürel bir TV
kanalının kurulması için de her
türlü ortaklıklar oluşturmayı da
öngörüyor.

Vakfın kurucuları şunlar:
Kaya Akarsu, Korkmaz Alem
dar, Unal Algın, Egemen Bay
kal,Celadet Candar, Sevda
Çalışkan, Rıdvan Ege, Gürbüz
Erginer, Erzan Erzurumluoğlu,
Cevat Geray, Ayten Gökçer,
Cüneyt, Gökçer, Günay Gönenç,
Raşit Kaya, Nevit Kodallı, Emin
Ozgönül, Oktay Pirim, Şebnem
Savaşçı, Arsal Soley, Oktay
Şamiloğlu, Ziya Tinel, Hıfzı To
puz, Ahmet Tümel ve Betül Un
cular.

ri çok uzun süre saklıyorlar. Günün
birinde bir kişiye karşı kovuşturma
açılacak oldu mu bu flşler yetkfifiere
veriliyor.

Cep ve araç telefonlarında da
aynı biçimde bir denetim uygulana
biliyor. Cebinizdeki ya da
aracımzdaki telefonu nerelerde kul
landığınız fişe geçiyor. Ödemeli te
lefonlarda da sizin hangi program
ları izlediğiniz saptanıyor, merak
lannız flşe geçiyor. Büyük mağaza
lara, garlara, hava alanlarına yer
leştirilen videolar sizin kimlerle ne
relerden geçtiğinizi gösteriyor.

Son yıllarda Fransa’da Vol
back adli bir araba sigortası kuruldu.
Bu şirketin anayollarda ve kentlerde
radyo alıcıları var, arabanızın nere
lerden geçtiği saptanıyor. Çalışan bir
arabanın nereye göturuidüğü belli
oluyor.

Banka kartları da özel
yaşamınızı tüm ayrıntılarıyla ortaya
koyuyor. Nerelerden neleri satın
almışsınız, bir kovuşturma yapıla
cak oldu mu bunlar açığa çıkıyor.

İnsanların yaşamında gizlilik
kalmıyor. Hele bütün bu bfigiler giz
li bir güvenlik örgütünün emrine ve
rilecek oldu mu insanların bütün
özel ilişkileri, merakları, eğilimleri
polis fişlerine geçebiliyor. İletişim
teknolojisi kötüye kullanılacak oldu
mu sayısız kötülükler çıkıyor orta
ya.

Evlerde
“Nü erik
Si ema’

oynatılacak
Philips firması geçen Haziran-

da Chicago’da açılan Consumer
Electronic Show fuarında
önümüzdeki yıllarda video kasetle
nfl yerini alacak olacak yeni bir
Compact Disc’in tanıtımını yaptı.

Bu compact disc evde fılm sey
retmeye yarıyor. CD-Interactive
denilen bu plakları çalacak olan
araçların flab 600 dolar olacak. CD-I
plaldarı da 15-30 dolara satılacak.

Philips firması 1994 sonuna
kadar bir milyon compact-disc oku
yucusunun satılacağını bildiriyor.
Nümerik Sinema diye adlandırılan
bu yeni araçların video kaset oyna
tan araçların yerini alması bekleni
yor.

12 cm çapında olan bu yeni
compact-disc’lerin özellikleri şun
lar: Filmler büyük bir netlikle göste
riliyor, hiç eskimiyor, sesler hiç bo
zulmuyor, dilerseniz bir fllmin oriji
mılini ya da dublajını izleyebiliyor
sunuz. Filmlerin dilediğiniz
bölümlerini de çok kolayhlda ekrana
getirebiliyorsunuz.

Philips Paramount’la bir an
laşma yaparak bütün Paramount
filmlerinin nümerik sinema ile oy
natma hakkını satın almış. Şimdi
Pathe ile de böyle bir anlaşmaya gi
dfiiyor.

Chicago’da 800 firmanın ve 30
bin müşterinin katıldığı Electronic
Show kendi alanında dünyanın en
büyük fuarı sayılıyor ve Avrupa’da
bu ölçülerde fuar düzenlenmediği
belirtiliyor. Japon, Kore, Mifteyetçi
Çin ve Hongkong firmalarının
ağırlıkta olduğu fuarda yeni televiz
yonlar, her çeşit hi-fi araçları,
fax’lar, telesekreterler, kameskoplar
ve video oyun araçları yer alıyor.

İl işim Komitesi
1’’4-95 programı

Özel Ya a
Gizluk

1’

a yı
Bilişim dediğimiz enformatik alanındaki gelişmeler ileri

endüstri ülkelerinde aşayan insanlar için yeni sorunlar yaratıyor.
Gelişmiş ülkelerde gittikçe yaygınlaşan yeni araçlar var: Cep te
lefonlan, araç telefonları, otomobil hırsızlığını önlemek kullanı
lan elektronik araçlar, büyük mağazalarda, müzelerde, otellerde,
bankalarda, büyük taşıt araçlarında kullanılan video gözlem
araçları, büyük otellerdeki doğrudan telefon merkezleri, fax

(
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1980’den ben Milli Komisyon
başkanlığı görevini yürüten Prof.
Dr. Suat Sinanoğlu Genel Kurul
toplantısına ve seçimlere katıl-madı.
Yönetim Kuruluna, aldıkları oy
sırasına göre şu üyeler seçildi:

Uygur Tazebay, Recep
Bilginer, Hıfzı Topuz, Prof. Dr.
İlber Ortayh, Prof. Dr. Oluş Arık,
Nevzat İlhan, Prof. Dr. Arsm Ayd
muraz, Prof. Dr. Ayşe Soysal, Prof.
Dr. Emel Doğramacı, Prof. Dr. Zi
ya Bursalıoğlu, Prof. Dr. Ümit
Serdaroğlu.

Bakanlık temsilcisi olarak da
Yönetim Kuruluna şu üyelerin katı
lacağı açıklandı: Milli Eğitim Ba
kanliğı Müsteşarı Prof. Dr. Necati
Erşen, Müsteşar Yardımcısı Ulkü
Bfigen, Kültür Bakanlığı Müsteşarı
Prof. Dr. Emre Kongar, Dışişleri
Bakanlığı temsilcisi Ali Engin Oba
ve Unesco Yürütme Kurulu üyesi
Prof. Talat Halman.

Yönetim Kurulu yaptığı ilk
toplantıda başkanlığa Prof. Dr.
Oluş Arık’ı, başkan vekillfiderine
de Prof. Dr. fiber Ortayh ile Prof.
Dr. Emel Doğramacı’yı seçti.

Prof. Dr. Oluş Arık kimdir?

Yönetim Kurulu başkanlığma
seçfien Prof. Dr. Oluş Arık 1934’de
Ankara’da doğdu. 1958’de Coğraf
ya Fakültesi Sanat Tarihi bölümünü

Prof. Suat Sinanoğlu

başkanlıktan ayrıldı
Prof. Dr. Suat Sinanoğlu

1918’de Istanbul’da doğdu. Ba
bası yazar ve diplomat Haşim Si
nanoğlu idi.

Suat Sinanoğlu Roma Univer
sitesinde Klasik Filoloji okuduk
tan sonra Ankara Universitesi Dil-
Tarih ve Coğrafya Fakültesinde
Yunan edebiyatı ve dili pro
fesörlüğüne atandı. Sofokles, On
pid. Ksenefon, Eflatun ve Arist<
üzerinde araştırmalar ve çeviriler
yaptı. Klasik Araştırmalar Der
neğini kurdu (1964) ve o tarihten
bu yana derneğin başkanlığını
yaptı. Batıdaki geleneksel ve
hümanist değerlerin Türkiye’de
tanıtılması gereğine inanarak
Dünya Edebiyatı Kiasiklerinin
Çevirisi Bürosu’na üye oldu
(1940-1966).

Prof. Sinanoğlu Türkiye’de
batılılaşmayı hümanistlik olarak
yorumladı ve Atatürk devrimlerini(
de hümanistleşme olarak ele aldı.

1965 ‘te Unesco Miii Komis
yonu üyeliğine, 1967 ‘de başkan
yardımcılığına, 1980’de de Prof.
Bedrettm Tuncel’in ölümü üzeri
ne Yönetim Kurulu başkanlığına
seçildi.

Prof. Suat Sinanoğlu yirmi
yıla yalun bir süre Milli Komisyo
na damgasını vurmuş, Unesco’ya
en güç koşullar altında bir kişilik
kazandırmış, Unesco’nun özerk
liğini savunmuş. Atatürkçü ve
büyük hümanist bir bilim
adamımızdır. Yönetim Kurulun-
dan ayrılması Unesco’da büyük
bir boşluk bırakacaktır.

İletişim Komitesinin XXI Ge
nel Kurul toplantısına sunduğu iki
yıllık çalışma raporunda şu ~tkinhik
ler yer alıyorX

I - Türkçe konuşan Kafkas
ya, Iç Asya ve Türkiye arasında
iletişimde Işbirliği Konferansı, 26-
27 Kasım 1992.

Unesco Milli Komisyonunun
Paris’te son Unesco Genel Konfe
ransı sırasında yaptığı girişimin
olumlu karşılanması ve Unesco’nun
bu iş için Komisyona 10 bin dolarlık
bir yardım yapması üzerine Orta As
ya’da Türkçe konuşan ülkelerle
Azerbaycan ve Türkiye arasında bir
iletişim şebekesinin kurulması için
Komitemiz çeşitli girişimlerde bu
lundu. Milli Komisyonun desteği ile
biri 17 Ocak 1992’de, öteki de 12
Şubat 1992’de olmak üzere Anka
ra’da iki damşma toplantısı düzenle
dik. Bu toplantıda alınan kararların
ve önerilerin ışığında Komitemiz
Ankara’da hazırlık çalışmalarına gi
rişti.

Komitenin yürütücüsü Asya
İletişim Şebekesi projesinin kuruluş
olanaklannı incelemek üzere 1992

(~ Nisanında Başbakan Süleyman De
\—~“ mirel’ in başkanlığındaki heyete

katılarak Ozbekistan, Türkmenis
tan, Kazakistan, Kırgızistan ve
Azerbaycan’da ulusal ajanslann yet
kilileriyle görüşmeler yaptı.

Bu temasların sonunda Anka
ra’da bir konferansm toplanmasına
karar verildi.

Dışişleri Bakanlığına bağlı
Türk Işbirliği ve Kalkınma Ajansı
TIKA Ankara’da yapılması önerilen
toplantıyı olumlu karşıladı ve Kon
feransın bütçemizi aşan masraflarını
üstlenmeyi kabul etti.

Bunun üzerine 1992 Ekim ve
Kasım aylarında TIKA merkezinde
Komitemizin katılımı ile dört
hazırlık toplantısı yapıldı. Toplant
fiara Kültür Bakanlığı, Basın Yayın

ilik
Genel Müdürlüğü, Anadolu Ajansı,
TRT, PiT, Telsiz Genel Müdürlüğü
ve TIKA temsilcileri katıldılar.

Bu toplantılarda alınan kararla
ra uyularak 26-27 Kasım 1992’de
Ankara’da Bilkent Kampüsünde
sözü edilen Konferans toplandı.

“Türkçe konuşan Kafkasya, İç
Asya ülkeleri ve Türkiye arasında
İletişimde Işbirliği Konferansı” adı
verilen toplantıya şu ülkelerden ge
len Enformasyon bakanı ve Haber
Ajansı genel müdür düzeyinde tem
silciler katıldı: Azerbaycan,
Türkmenistan, Kırgızistan, Kaza-

, kistan ve Kuzey Kıbns Türk Cum
huriyeti konteransta Kafkasya ve Iç
Asya ülkelerinde uluslararası haber
lerin tek bir ajans’ bağımlı olarak
yayılmasının yar gi güçlükler
vurgulandı ve bu nsların kendi
aralarında doğrudan haberleşmeleri
için önlem alinması önerildi.

İç Asya ve Kafkasya Ajans
larının bölgedeki ülkelerde muha
birlerinin bulunmaması ve Türkiye
ile doğrudan haberleşmek için bir
mekanizmanın yoklu~u üzerinde
duruldu.

Ajans temsilcileri Kafkasya, İç
Asya Ulkeleri ve Türkiye’nin kendi
aralarında doğrudan haberleşmele
rinin bu ülkelerin birbirlerini daha
iyi tanımalarına yardım edeceğini,
siyasal, kültürel ve ekonomik alan
larda da dayanışmanın gelişmesini
sağlayacaklarını belirttiler.

Bu nedenlerle bölgedeki ajans-
ların kendi aralarında bir birlik kur
maları önerildi. Konferans “Türkçe
Konuşan Ulkeler Haber Ajansları
Birliği (TKA)” adı verilen bu bir
liğin tüzüğünü de oy birliği ile kabul
etti.

Birliğin amacımn, kendi üyele
ri arasında sürekli haber alışverişini
sağlamak, telekomünikasyon ola
naklarını geliştirmek, mesleksel
ilişkileri sıklaştırmak ve üyelerin

karşılıklı çıkarlarını korumak ol
masına karar verildi.

Birliğin ortak bir bülten hazı
rlaması ve Birliğe üye ajanslarin
kendi lehçeleri ile bir haber ahşveri
si mekanizması oluşturmaları öne
rildi.

Birliğin tüzüğü Türkiye, Azer
baycan, Kazakistan, Kırgızıstan,
Türkmenistan ve Kuzey Kıbrıs Türk
Cumhuriyeti Haber Ajansları tem
silcileri tarafından imzalandı.

Konferansta sinema konusun
da işbirliğini geliştirecek ve ortak
ffilmlerin yapımını sağlayacak öneri
lerin de üzerinde duruldu. Bölgedeki
ulusal gazeteci cemiyetleri arasında
işbirliğinin geliştirilmesi de öneril
di.

Ortak dil ve çeviri sorunları ve
ortak alfabe konuları da Konferansta
dile getirildi.

Konferansta sonuç olarak şun
lar önerildi:

-Kafkasya, İç Asya Ülkeleri ile
Kıbrıs ve Türkiye arasında en kısa
zamanda Özgür, bağımsız, çoğulcu
ve doğrudan bir haberleşme düzeni
kurulmalıdır;
, -Anadolu Ajansı Kafkasya ve
Iç Asya ülkelerinde en kısa zamanda
bürolar açmalıdır;

-TKA’nın operasyonel duruma
getirilmesi için gerekli parasal kay
nak özellikle Türkiye’den ve Unes
co aracılı~ı ile çok yanlı yardım fon
larından sağlanmalıdır; TKA geçici
yürütme kurulu en kısa sürede ilgili
lere birlik için en önemli konuyu
oluşturan bütçe tasarısını suna
caktır;

-Televizyon alanında işbirliği
geliştirilmeli ve ortak yayınlar yapı
lmalıdır;

-Gazeteciler ve gazeteci der
nekleri arasmda işbirliğinin gelişti
rilmesi desteklenmelidir;

devamı 13. sayfada

Unesco Milli Komisyonu
Genel Kurul Toplantısi

Unesco Türkiye Miii Komisyonu XXI Dönem Genel Kurulu toplantısı 14-16 Haziran’da An
kara’da yapfidı. Gündemde yer alan maddelerin arasında 1993-1995 döneminde Genel Kurula katı
lacak tanınmış kişilerin seçimi, Yönetim Kurulu Tüzüğü değişikliği, çalışma raporunun görüşülme
si, program komisyonlannın ve yeni Yönetim Kurulu üyelerinin seçimi vardı.

etişim
‘‘

omitesini
alışmaları

bitirdikten sonra 1962’de Osmanlı
döneminden önceki Anadolu mezar-
lan üzerinde bir kez hazırlayarak
doktor oldu.

1962-65 yıllarında Almanya’da Fre
iburg Üniversitesinde Prof. Johan-
na Kollwitz’le çalıştı. 1965-66
yıftarında Prof. Otto-Dorn’la birlik
te Anadolu’da Kubad-Abad kazı
lanna katıldı.

1967’de Sanata Tarihi Bölüm
Başkanlığına getirildi. Daha sonra
Peçin (1974-85), Hasankeyf ve
Alanya kazılarmı yönetti.

1984’te Fakülte dekanlığına ve
1986’da Kültür ve Turizm Bakanlığı
Müsteşarlığına atandı.

1984’de Unesco Yönetim Kurulu
üyeliğine ve 1991 ‘de Yönetim Ku
rulu Başkan Yardımcılığına, 1993
Haziranında da Yönetim Kurulu
Başkanlığına seçildi.

Prof. Anık uluslararası birçok kong
reye ve seminere katılmış ve bildiri
ler sunmuştur. Yayınlarında ele
aldığı konular şunlardır: Anadolu’da
Türk Mimarlığı, Osmanlığı Sera
milderi, Bitlis yapılarında Selçuklu
rönesansı, Selçuklu ve Osmanlı
dönemlerinde kültür. Anadolu’da
Türk emirlikleri döneminde Türk
mimarlığı, Türk Sanatı ve mimarlik.

h
~11

£~‘~

9



1980’den ben Milli Komisyon
başkanlığı görevini yürüten Prof.
Dr. Suat Sinanoğlu Genel Kurul
toplantısına ve seçimlere katıl-madı.
Yönetim Kuruluna, aldıkları oy
sırasına göre şu üyeler seçildi:

Uygur Tazebay, Recep
Bilginer, Hıfzı Topuz, Prof. Dr.
İlber Ortayh, Prof. Dr. Oluş Arık,
Nevzat İlhan, Prof. Dr. Arsm Ayd
muraz, Prof. Dr. Ayşe Soysal, Prof.
Dr. Emel Doğramacı, Prof. Dr. Zi
ya Bursalıoğlu, Prof. Dr. Ümit
Serdaroğlu.

Bakanlık temsilcisi olarak da
Yönetim Kuruluna şu üyelerin katı
lacağı açıklandı: Milli Eğitim Ba
kanliğı Müsteşarı Prof. Dr. Necati
Erşen, Müsteşar Yardımcısı Ulkü
Bfigen, Kültür Bakanlığı Müsteşarı
Prof. Dr. Emre Kongar, Dışişleri
Bakanlığı temsilcisi Ali Engin Oba
ve Unesco Yürütme Kurulu üyesi
Prof. Talat Halman.

Yönetim Kurulu yaptığı ilk
toplantıda başkanlığa Prof. Dr.
Oluş Arık’ı, başkan vekillfiderine
de Prof. Dr. fiber Ortayh ile Prof.
Dr. Emel Doğramacı’yı seçti.

Prof. Dr. Oluş Arık kimdir?

Yönetim Kurulu başkanlığma
seçfien Prof. Dr. Oluş Arık 1934’de
Ankara’da doğdu. 1958’de Coğraf
ya Fakültesi Sanat Tarihi bölümünü

Prof. Suat Sinanoğlu

başkanlıktan ayrıldı
Prof. Dr. Suat Sinanoğlu

1918’de Istanbul’da doğdu. Ba
bası yazar ve diplomat Haşim Si
nanoğlu idi.

Suat Sinanoğlu Roma Univer
sitesinde Klasik Filoloji okuduk
tan sonra Ankara Universitesi Dil-
Tarih ve Coğrafya Fakültesinde
Yunan edebiyatı ve dili pro
fesörlüğüne atandı. Sofokles, On
pid. Ksenefon, Eflatun ve Arist<
üzerinde araştırmalar ve çeviriler
yaptı. Klasik Araştırmalar Der
neğini kurdu (1964) ve o tarihten
bu yana derneğin başkanlığını
yaptı. Batıdaki geleneksel ve
hümanist değerlerin Türkiye’de
tanıtılması gereğine inanarak
Dünya Edebiyatı Kiasiklerinin
Çevirisi Bürosu’na üye oldu
(1940-1966).

Prof. Sinanoğlu Türkiye’de
batılılaşmayı hümanistlik olarak
yorumladı ve Atatürk devrimlerini(
de hümanistleşme olarak ele aldı.

1965 ‘te Unesco Miii Komis
yonu üyeliğine, 1967 ‘de başkan
yardımcılığına, 1980’de de Prof.
Bedrettm Tuncel’in ölümü üzeri
ne Yönetim Kurulu başkanlığına
seçildi.

Prof. Suat Sinanoğlu yirmi
yıla yalun bir süre Milli Komisyo
na damgasını vurmuş, Unesco’ya
en güç koşullar altında bir kişilik
kazandırmış, Unesco’nun özerk
liğini savunmuş. Atatürkçü ve
büyük hümanist bir bilim
adamımızdır. Yönetim Kurulun-
dan ayrılması Unesco’da büyük
bir boşluk bırakacaktır.

İletişim Komitesinin XXI Ge
nel Kurul toplantısına sunduğu iki
yıllık çalışma raporunda şu ~tkinhik
ler yer alıyorX

I - Türkçe konuşan Kafkas
ya, Iç Asya ve Türkiye arasında
iletişimde Işbirliği Konferansı, 26-
27 Kasım 1992.

Unesco Milli Komisyonunun
Paris’te son Unesco Genel Konfe
ransı sırasında yaptığı girişimin
olumlu karşılanması ve Unesco’nun
bu iş için Komisyona 10 bin dolarlık
bir yardım yapması üzerine Orta As
ya’da Türkçe konuşan ülkelerle
Azerbaycan ve Türkiye arasında bir
iletişim şebekesinin kurulması için
Komitemiz çeşitli girişimlerde bu
lundu. Milli Komisyonun desteği ile
biri 17 Ocak 1992’de, öteki de 12
Şubat 1992’de olmak üzere Anka
ra’da iki damşma toplantısı düzenle
dik. Bu toplantıda alınan kararların
ve önerilerin ışığında Komitemiz
Ankara’da hazırlık çalışmalarına gi
rişti.

Komitenin yürütücüsü Asya
İletişim Şebekesi projesinin kuruluş
olanaklannı incelemek üzere 1992

(~ Nisanında Başbakan Süleyman De
\—~“ mirel’ in başkanlığındaki heyete

katılarak Ozbekistan, Türkmenis
tan, Kazakistan, Kırgızistan ve
Azerbaycan’da ulusal ajanslann yet
kilileriyle görüşmeler yaptı.

Bu temasların sonunda Anka
ra’da bir konferansm toplanmasına
karar verildi.

Dışişleri Bakanlığına bağlı
Türk Işbirliği ve Kalkınma Ajansı
TIKA Ankara’da yapılması önerilen
toplantıyı olumlu karşıladı ve Kon
feransın bütçemizi aşan masraflarını
üstlenmeyi kabul etti.

Bunun üzerine 1992 Ekim ve
Kasım aylarında TIKA merkezinde
Komitemizin katılımı ile dört
hazırlık toplantısı yapıldı. Toplant
fiara Kültür Bakanlığı, Basın Yayın

ilik
Genel Müdürlüğü, Anadolu Ajansı,
TRT, PiT, Telsiz Genel Müdürlüğü
ve TIKA temsilcileri katıldılar.

Bu toplantılarda alınan kararla
ra uyularak 26-27 Kasım 1992’de
Ankara’da Bilkent Kampüsünde
sözü edilen Konferans toplandı.

“Türkçe konuşan Kafkasya, İç
Asya ülkeleri ve Türkiye arasında
İletişimde Işbirliği Konferansı” adı
verilen toplantıya şu ülkelerden ge
len Enformasyon bakanı ve Haber
Ajansı genel müdür düzeyinde tem
silciler katıldı: Azerbaycan,
Türkmenistan, Kırgızistan, Kaza-

, kistan ve Kuzey Kıbns Türk Cum
huriyeti konteransta Kafkasya ve Iç
Asya ülkelerinde uluslararası haber
lerin tek bir ajans’ bağımlı olarak
yayılmasının yar gi güçlükler
vurgulandı ve bu nsların kendi
aralarında doğrudan haberleşmeleri
için önlem alinması önerildi.

İç Asya ve Kafkasya Ajans
larının bölgedeki ülkelerde muha
birlerinin bulunmaması ve Türkiye
ile doğrudan haberleşmek için bir
mekanizmanın yoklu~u üzerinde
duruldu.

Ajans temsilcileri Kafkasya, İç
Asya Ulkeleri ve Türkiye’nin kendi
aralarında doğrudan haberleşmele
rinin bu ülkelerin birbirlerini daha
iyi tanımalarına yardım edeceğini,
siyasal, kültürel ve ekonomik alan
larda da dayanışmanın gelişmesini
sağlayacaklarını belirttiler.

Bu nedenlerle bölgedeki ajans-
ların kendi aralarında bir birlik kur
maları önerildi. Konferans “Türkçe
Konuşan Ulkeler Haber Ajansları
Birliği (TKA)” adı verilen bu bir
liğin tüzüğünü de oy birliği ile kabul
etti.

Birliğin amacımn, kendi üyele
ri arasında sürekli haber alışverişini
sağlamak, telekomünikasyon ola
naklarını geliştirmek, mesleksel
ilişkileri sıklaştırmak ve üyelerin

karşılıklı çıkarlarını korumak ol
masına karar verildi.

Birliğin ortak bir bülten hazı
rlaması ve Birliğe üye ajanslarin
kendi lehçeleri ile bir haber ahşveri
si mekanizması oluşturmaları öne
rildi.

Birliğin tüzüğü Türkiye, Azer
baycan, Kazakistan, Kırgızıstan,
Türkmenistan ve Kuzey Kıbrıs Türk
Cumhuriyeti Haber Ajansları tem
silcileri tarafından imzalandı.

Konferansta sinema konusun
da işbirliğini geliştirecek ve ortak
ffilmlerin yapımını sağlayacak öneri
lerin de üzerinde duruldu. Bölgedeki
ulusal gazeteci cemiyetleri arasında
işbirliğinin geliştirilmesi de öneril
di.

Ortak dil ve çeviri sorunları ve
ortak alfabe konuları da Konferansta
dile getirildi.

Konferansta sonuç olarak şun
lar önerildi:

-Kafkasya, İç Asya Ülkeleri ile
Kıbrıs ve Türkiye arasında en kısa
zamanda Özgür, bağımsız, çoğulcu
ve doğrudan bir haberleşme düzeni
kurulmalıdır;
, -Anadolu Ajansı Kafkasya ve
Iç Asya ülkelerinde en kısa zamanda
bürolar açmalıdır;

-TKA’nın operasyonel duruma
getirilmesi için gerekli parasal kay
nak özellikle Türkiye’den ve Unes
co aracılı~ı ile çok yanlı yardım fon
larından sağlanmalıdır; TKA geçici
yürütme kurulu en kısa sürede ilgili
lere birlik için en önemli konuyu
oluşturan bütçe tasarısını suna
caktır;

-Televizyon alanında işbirliği
geliştirilmeli ve ortak yayınlar yapı
lmalıdır;

-Gazeteciler ve gazeteci der
nekleri arasmda işbirliğinin gelişti
rilmesi desteklenmelidir;

devamı 13. sayfada

Unesco Milli Komisyonu
Genel Kurul Toplantısi

Unesco Türkiye Miii Komisyonu XXI Dönem Genel Kurulu toplantısı 14-16 Haziran’da An
kara’da yapfidı. Gündemde yer alan maddelerin arasında 1993-1995 döneminde Genel Kurula katı
lacak tanınmış kişilerin seçimi, Yönetim Kurulu Tüzüğü değişikliği, çalışma raporunun görüşülme
si, program komisyonlannın ve yeni Yönetim Kurulu üyelerinin seçimi vardı.

etişim
‘‘

omitesini
alışmaları

bitirdikten sonra 1962’de Osmanlı
döneminden önceki Anadolu mezar-
lan üzerinde bir kez hazırlayarak
doktor oldu.

1962-65 yıllarında Almanya’da Fre
iburg Üniversitesinde Prof. Johan-
na Kollwitz’le çalıştı. 1965-66
yıftarında Prof. Otto-Dorn’la birlik
te Anadolu’da Kubad-Abad kazı
lanna katıldı.

1967’de Sanata Tarihi Bölüm
Başkanlığına getirildi. Daha sonra
Peçin (1974-85), Hasankeyf ve
Alanya kazılarmı yönetti.

1984’te Fakülte dekanlığına ve
1986’da Kültür ve Turizm Bakanlığı
Müsteşarlığına atandı.

1984’de Unesco Yönetim Kurulu
üyeliğine ve 1991 ‘de Yönetim Ku
rulu Başkan Yardımcılığına, 1993
Haziranında da Yönetim Kurulu
Başkanlığına seçildi.

Prof. Anık uluslararası birçok kong
reye ve seminere katılmış ve bildiri
ler sunmuştur. Yayınlarında ele
aldığı konular şunlardır: Anadolu’da
Türk Mimarlığı, Osmanlığı Sera
milderi, Bitlis yapılarında Selçuklu
rönesansı, Selçuklu ve Osmanlı
dönemlerinde kültür. Anadolu’da
Türk emirlikleri döneminde Türk
mimarlığı, Türk Sanatı ve mimarlik.
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Genel Kurul toplantısına sunu
lan bir raporda Milli Komisyona ile
tişim alanında şu projeler öneril
miştir:

1. İletişim Komitesinin yayı
nladığı fletişim Dünyası dergisi da
ha zengin ve daha bilimsel bir düze
ye getirilebilir. Bu dergi İletişim
Fakültelerinde öğretim üyelerine ve
öğrencilere sürekli bilim sel ve mes
leksel malzeme sağlamaya devam
edecektir.

2. Unesco Milli Komisyonu,
Paris’teki daimi temsilciliğimizin
desteği ve Genel Merkezin katkıları
yla “Medialarda yabancı ve
azınlık düşmanlığı” konusunda
uluslararası bir sempozyum düzen
lemelidir. Almanya’daki Türk
düşmanlığı bu konuyu çok güncel
bir duruma getirmiştir. Toplantı ya
bancı bir ülkede de Milli Komisyo
numuzla işbirliği yapılarak düzenle
nebilir.

3. Unesco’nun 27 C/5 Program
Tasarısında yer alan “Demokratik
toplumlarda basın özgürlüğü, me
dia’larda çoğulculuk ve bağımsızlık
ilkeleri”ni duyuracak etkinlikler
oluşturulmalıdır. (para 4103)

4. 27 C/5’de yer alan “Yerel
media’lann geliştirilmesi” projesi
nin uygulanması için çalışmalar
yapılabfiir. (para 4215)

5. “Yaygınlaşan radyo ve tele
vizyonlar düşüncede çok seslilik
sağlıyor mu?” konusunda bir semi
nerin düzenlenmesi çok güncel ola
cak ve yarar sağlayacaktır.

6. İletişim Komitesi yabancı
lilkelerde düzenlenen iletişim konfe
ranslarının, sempozyumlarının ra
porlannı özetleyip dfiimize çevire
rek fietişim fakültelerine ve meslek-
sel örgütlere duyurmalıdır.

7. Türkçe konuşan Kafkasya
ve Orta Asya ülkeleriyle iletişimde
işbfflliği konusunda geçen yıl oluştu
rulan projelerin geliştirilmesine
çalışılacaktır.

Enformasyon
alanında

neler yapılmalı?

Enformasyon Komitesinin Ge
nel Kurula sunduğu bir raporda
1994-95 yıllarında enformasyon
dallarındaki çalişmalar için aşağıda
ki program tasarfiannı önermiştir:

1. Unesco Genel Merkezinin
çalışmalarının tanıtılması.

Unesco’nun çeşitli alanlardaki
projelerini yansıtan video filmler
vardır, Milli Komisyon bu filmler
den seçmeler yaparak Ankara’ya ge
tirtebilir. Alt yazıları, ya da dublaj
ları hazırlanarak bunlar TRT’ye,
özel televizyonlara gönderilebilir.
Bu filmler Unesco çalışmalarını ge
niş kitleye duyuracak en önemli
araçlardır. Bunlar çoğaltılıp ilgi
alanlarına göre üniversitelere, lisele
re, demek ve vakıflara da fietfiebi
fir.

2. Unesco Genel Merkezinde
Office de l’Information du Public
bölümünün yayınladı~ı Sources,
Memo Unesco ve Unescopresse
bültenlerinden özetler çıkartılip me
dialara duyurabilir.

3. Unesco’nun kadmlara, genç
lere ve çeşitli meslek topluluklarına
yönelik olarak yayınladığı bülten ve
belgelerin özetleri ilgili çevrelere
fietilebilmelidir.

4. Unesco’nun iki yıllık prog
ramlarında yer alan projelerin özet
len çıkartılarak bunlar, ilgi alanları-

na göre, eğitim, kültür, bilim ve
kültürle ilgili kuruluşlara gönderil
melidir. Projelerin özetlenmesi işi
Milli Komisyona bağlı uzmanlık ko
mitelerince yapılmalıdır.

5. Unesco Miii Konisyonunun
çalışmalarını medialara duyurmak
için projeler oluşturulmalidır.

Enformasyon Komitesinin ge
çen dönem başlattığı Unesco haber
bülteni daha zengin bir içerikle ve
daha düzenli olarak, başta AA olmak
üzere basına gönderfimeli ve bülten
lerdeki haberler halkın anlayacağı
bir dilde ve çekici bir biçimde yazı
lmalıdır.

6. İstanbul, Ankara ve
İzmir’deki İletişim Fakülteleriyle
ilişki kurularak ve haberlerin ofakü
itelerin organlarında yayınlanması
sağlanmalıdır.

7. Unesco Milli Komisyonu
nun ele aldığı projeler üzerinde 3-5
dakikalık kasetler hazırlanarak rad
yolara gönderilmelidir.

8. Unesco’yu tanıtacak afişle
rin hazırlanması da yararlı olacakt
ır.

9. Mesleksel demek, kurum ve
vakıflarla da daha yakın ilişki kurul
malı ve oralara malzeme gönderil
melidir.

10. “Türkiye’de Unesco” adli (D
10 dakikalık bir video film hazırlatı
labfiir.

iletişim Komitesi bunların yanı
sıra Türkiye’de çoğalan TV ve radyo
yayınlarının olumlu ve olumsuz et
kfieri üzerinde yapılan araştırmaları
desteklemeye ve bu konularda bi
limsel bir seminer düzenlemeyi
gündemine almıştır. Gazetelerin içe
riği ve topluma etkileri de Komite
nin üzerinde duracağı konular arası
nda yer almaktadır.

Genç öğretim üyeleriyle daha
sıkı bir işbirliği kurmaya yönelen
Komitenin toplantıları Ankara ve
İstanbul’da yapılacaktır.

bağlantıları, banka kartları...

‘ Bu araçlar insanlara büyük fie
()im kolaylıkları sağlıyor ama bir de

madalyonun ters yüzü var, bütün bu
araçlar bir merkezden saptanıyor.
Oteller, büyük iş merkezleri bu flşle

Kültürel İletişim Vakfı
Kuruldu

Ankara’da Kültür Ba
kanlığının girişimiyle kültürel bir
iletişim vakfı kuruldu. Vakfın
amacı kültür ve sanat gelişmeleri
konusunda araştırma ve yayın yap
mak olacak. Vakfı kültürel arşiv
oluşturmaya da ağırlık verecek.

Vakıf yayıncılık konularına da
önemli bir yer vermeye yöneliyor.
Vakfın amaçlanndan biri de ile
tişim konusundaki ulusal ve ulusla
)arası yayınları izlemek, yazılı, işit
sel ve görsel belgelik kurulmasını
sağlamak.

Vakıf ileride kültürel bir TV
kanalının kurulması için de her
türlü ortaklıklar oluşturmayı da
öngörüyor.

Vakfın kurucuları şunlar:
Kaya Akarsu, Korkmaz Alem
dar, Unal Algın, Egemen Bay
kal,Celadet Candar, Sevda
Çalışkan, Rıdvan Ege, Gürbüz
Erginer, Erzan Erzurumluoğlu,
Cevat Geray, Ayten Gökçer,
Cüneyt, Gökçer, Günay Gönenç,
Raşit Kaya, Nevit Kodallı, Emin
Ozgönül, Oktay Pirim, Şebnem
Savaşçı, Arsal Soley, Oktay
Şamiloğlu, Ziya Tinel, Hıfzı To
puz, Ahmet Tümel ve Betül Un
cular.

ri çok uzun süre saklıyorlar. Günün
birinde bir kişiye karşı kovuşturma
açılacak oldu mu bu flşler yetkfifiere
veriliyor.

Cep ve araç telefonlarında da
aynı biçimde bir denetim uygulana
biliyor. Cebinizdeki ya da
aracımzdaki telefonu nerelerde kul
landığınız fişe geçiyor. Ödemeli te
lefonlarda da sizin hangi program
ları izlediğiniz saptanıyor, merak
lannız flşe geçiyor. Büyük mağaza
lara, garlara, hava alanlarına yer
leştirilen videolar sizin kimlerle ne
relerden geçtiğinizi gösteriyor.

Son yıllarda Fransa’da Vol
back adli bir araba sigortası kuruldu.
Bu şirketin anayollarda ve kentlerde
radyo alıcıları var, arabanızın nere
lerden geçtiği saptanıyor. Çalışan bir
arabanın nereye göturuidüğü belli
oluyor.

Banka kartları da özel
yaşamınızı tüm ayrıntılarıyla ortaya
koyuyor. Nerelerden neleri satın
almışsınız, bir kovuşturma yapıla
cak oldu mu bunlar açığa çıkıyor.

İnsanların yaşamında gizlilik
kalmıyor. Hele bütün bu bfigiler giz
li bir güvenlik örgütünün emrine ve
rilecek oldu mu insanların bütün
özel ilişkileri, merakları, eğilimleri
polis fişlerine geçebiliyor. İletişim
teknolojisi kötüye kullanılacak oldu
mu sayısız kötülükler çıkıyor orta
ya.

Evlerde
“Nü erik
Si ema’

oynatılacak
Philips firması geçen Haziran-

da Chicago’da açılan Consumer
Electronic Show fuarında
önümüzdeki yıllarda video kasetle
nfl yerini alacak olacak yeni bir
Compact Disc’in tanıtımını yaptı.

Bu compact disc evde fılm sey
retmeye yarıyor. CD-Interactive
denilen bu plakları çalacak olan
araçların flab 600 dolar olacak. CD-I
plaldarı da 15-30 dolara satılacak.

Philips firması 1994 sonuna
kadar bir milyon compact-disc oku
yucusunun satılacağını bildiriyor.
Nümerik Sinema diye adlandırılan
bu yeni araçların video kaset oyna
tan araçların yerini alması bekleni
yor.

12 cm çapında olan bu yeni
compact-disc’lerin özellikleri şun
lar: Filmler büyük bir netlikle göste
riliyor, hiç eskimiyor, sesler hiç bo
zulmuyor, dilerseniz bir fllmin oriji
mılini ya da dublajını izleyebiliyor
sunuz. Filmlerin dilediğiniz
bölümlerini de çok kolayhlda ekrana
getirebiliyorsunuz.

Philips Paramount’la bir an
laşma yaparak bütün Paramount
filmlerinin nümerik sinema ile oy
natma hakkını satın almış. Şimdi
Pathe ile de böyle bir anlaşmaya gi
dfiiyor.

Chicago’da 800 firmanın ve 30
bin müşterinin katıldığı Electronic
Show kendi alanında dünyanın en
büyük fuarı sayılıyor ve Avrupa’da
bu ölçülerde fuar düzenlenmediği
belirtiliyor. Japon, Kore, Mifteyetçi
Çin ve Hongkong firmalarının
ağırlıkta olduğu fuarda yeni televiz
yonlar, her çeşit hi-fi araçları,
fax’lar, telesekreterler, kameskoplar
ve video oyun araçları yer alıyor.

İl işim Komitesi
1’’4-95 programı

Özel Ya a
Gizluk

1’

a yı
Bilişim dediğimiz enformatik alanındaki gelişmeler ileri

endüstri ülkelerinde aşayan insanlar için yeni sorunlar yaratıyor.
Gelişmiş ülkelerde gittikçe yaygınlaşan yeni araçlar var: Cep te
lefonlan, araç telefonları, otomobil hırsızlığını önlemek kullanı
lan elektronik araçlar, büyük mağazalarda, müzelerde, otellerde,
bankalarda, büyük taşıt araçlarında kullanılan video gözlem
araçları, büyük otellerdeki doğrudan telefon merkezleri, fax

(
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Birçok yerde mektuplar ile
tişimin önemini yitirdiği görülüyor.
İnsanlar genelde telefonla haber
leşiyorlar. İşyerleri arasındaki ha
berleşmelerde fax kullanılıyor.
Uzun, ayrıntılı, duygusal mektuplar
tarihe karışıyor.

Bizde mektuplaşmanın azal
masımn en büyük nedeni postalann
çok ağır işlemesi. Yazdığınız mek
tup bir haftada on günde gidecek
olursa bütün önemini yitiriyor. Kok
teyl, konferans ve kongre davetiye-
len toplantıdan sonra elimize geçerse
hiç bir değeri kalmıyor. İnsanlar bu
yüzde davetiyelen ya elden gönderi
yorlar, ya da önceden telefonla bilgi
veriyorlar.

Mektubun yerini birçok yerde
kart alıyor. Insanların mektup yaz
maya ayıracak zamanları olmadığı
için iki üç satırlık kartla yetmiyor-
lar.

Postacılar için de mektup
dağıtmanın hiçbir zevki kalmıyor.
Fransa’da yapılan bir ankete yanıt
veren eski postacılardan biri şöyle
diyor: “Eskiden renkli zarflar efre
yazılmış ve özen gosterfierek seçil
miş pulları taşıyan mektupları
götürmenin bir zevki vardı. Mek
tubu alan kişinin heyecanı gözle
rmden okunurdu. Zarflar ve mek
tuplar yıllar boyu sakianırdı. Şim
di öyle mi ya, paket paket reklam
ve bülten taşıyoruz. Alanlar Çoğu
zaman bunları hiç açmadan Çöpe
atıyorlar. Bu işin tadı kalmadı...”

Okuma yazma bfimeyenler için
mektup yazan kişiler de artık tarihe
karışıyor. Yine Fransa’da bu tür bir
arzuhalci de şöyle diyor: “Ben yazar
olmak istiyordum, olmadı,
köşebaşı yazarı oldum. Bana ba
zen aşk mektubu yazdırmak için
gelenler oluyor, kendilerine bir
kaset almalarını söylüyorum. Bffl

teyp makinesinin başına oturup
“Anlat bakahm kafandan geçenle
ri” diyorum. Kaseti doldurup
gönderiyorlar. Böylece çok daha
sıcak oluyor...”

Mektup yazmak için kullanılan
araçlar da artık tarihe karıştı. Dolma
kalemler, kurutma kağıtları, hokka
lar, renkli ve köşeleri çiçekli aşk
mektubu kağıtları, astarlı zarflar,
işlemeli kağıt makaslan...

Duygusal mektup yazmak için
kullanılan araçlar artık posta müze
lerine kaldırıldı.

Mektuplar kaç günde gidiyor?

Fransa’da Posta yönetiminin
SOFRES ‘e yaptırdığı bir araştırma
ya göre 1992’de postaya ‘verilen
mektuplann % 75’i adrese ertesi gün
ulaşmış. Bu oran 1993’te % 78.3’e
yükselmiş.

İki günde sahiplerine ulaşan
mektupların oranı % 16.6 imiş. Iki
günden fazla bir sürede adrese
ulaşan mektupların oranı da %
5.l’miş.

Öteki Avrupa ülkelerinde ki
durumun da buna benzer olduğu be
lirtiliyor. Yani, uygar ülkelerde
mektupların % 78’i ertesi gün sahi
binin eline geçiyor. Ya bizde? Istan
bul içinde bir mektubun bir semtten
ötekine bazen iki haftada ulaştı~ı
düşünülecek olursa dünya ölçülerin
de ne’kadar gerilerde olduğumuz
anlaşılır.

Uçaktan Telefon

Fransız T~l~com, Kanata
Tel~globe ve Avusturalya OTC fir
malanmn işbirliği ile kurulan bir fır
manın Aircom uydusu ile bütün
uzun yol hava seferlerinde telefonla
iletişim sağladığı bildiriliyor.
Dünyanın her yerinde geçerli olan
bu sistemle dakikası 10 dolara
görüşülecek.

Avrupa Topluluğunda
Telefon Kolaylıkları

Avrupa Topluluğuna üye ülke
lerin 16 Haziran 1993’te imza
ladıkları bir anlaşmaya göre
1998’den itibaren her hangi bir ülke
de oturan bir kişi dilerse başka bir
ülkenin telefon servisini kullanabi
lecek, seçtiği ülkeye telefon ederken
oradaki tarifelerden yararlanabile
cek. Böylece teknolojik bakımdan
gelişmiş ülkeler telefon ile iletişim- ~D
de başka ülkelerde yaşayanlara da
hizmet verebilecekler.

Ted Turner iki flim
şirketi satın alıyor

CNN’in patronu Ted Turner
TV ve kablolu TV alanlarında büyük
bir imparatorluk kurduktan sonra
şimdi de sinema alanına atılıyor.
Ted Turner’in geçen ay Hollywo
od’da iki film yapım şirketini satın
almak için girişimlerde bulunduğu
açıklandı. Bu ffirmalar Castle Rock
Entertainmen ile New Line Cine
ma Corporation.

Ted Turner 1986’da MGM’i
satın almış ama bir süre sonra
satmıştı. Ne var ki Ted Türner
MGM’den ve RKO’dan satın aldığı

a ii filmi satış listesine katmayarak
zengin bir film koleksiyonunu elin
de tutmuştu.

CNN’in patronunun ayrıca
1994’te Amerika’da Turner Movie
Classis adlı ekolojik eğilimli yeni
bir kablo şebekesi kurmaya
hazırlandığı belirtiliyor.

Marmara Üniversitesi İletişim
Fakültesi, “Basın Dili” konusunda
bir araştırma yapmıştır. Çeşitli gaze
te ve dergiler ile bazı köşe yazar
larmın dilinin incelendiği çalışma-
da, 1992 yılı sonu ile 1993 yılının
başında, belli dönemlerle ele alınan
bu yayın organlarında kullanılan

Qbütün kelimeler, köken olarak tektek incelenmiş ve Türçe’ye başka
dillerden giren kelimelerin oranı
saptanmıştır. Kelime sayımına özel
isimler, sayılar, tarihler, almtılar ve
gramer görevi olan (edat, bağlaç gi
bi) kelimeler dahil edfimemiştir. Bu
araştırmada, kitle iletişim araçların
ın dili etkileme işlevlerinin çok
yüksek olduğu gözönünde tutularak,
hangi yayın organlannda hangi ko
nularda daha çok yabancı kökenli
kelime kullanıldığının saptanması
amaçlanmıştır. Bu araştırma, dilde
sadeleştirmenin günlük dilde halkın
alışıp benimsediği kelimeleri
Türkçeleştirmeden ziyade, tıp, hu
kuk, ekonomi, sanat, teknoloji gibi
özel konulardaki kelime ve terimlere
ağırlık verilmesi gereğine işaret et
mesi açısından da ilgi çekicidir.

Araştırmada ele alınan gazete
lerin ve TV kanaftarının dil politika
lannda önemli bir farklılık görülme
miştir. Yalnızca Zaman Gazete
si’nin özellikle kültür sayfalarında,
diğer gazetelere oranla Arapça ve
Farsça kelime oranında yüksek ol
duğu görülmüştür.

Ekonomi, sinema, reklam, tıp
vb. alanlara girildiğinde kelime ve
terim bazında bütün yayın organları
nda yabancı kökenli kelimelerin
oranmda artış belirlenmiştir.

Bu araştırma sonuçlarına göre
hemen hemen bütün yayın
organlarında Türkçe kökenli

olmayıp başka dillerden alınarak
dilimize girmiş olan kelimelerin,
yoğunluk sırasıyla Arapça,
Fransızca ve Farsça’dan alındığı
görülmektedir. Diğer pek çok dfiden
Türkçe’ye giren kelimelermn oranı
genellikle % 1 ‘in altında olduğun
dan, çizelgelerde ayrıca gösterilme
miştir. Ingilizce’den dilimize giren
kelimelerin de günlük dildeki
oranının henüz düşük olduğu hatta
yukanda sayılan dillere göre kıyas
lanamayacak düzeyde geride olduğu
görülmüştiir. Ancak teknik dile olan
etkisi incelenmediği ve bu dilden

Türkçe’ye kelime girişinin henüz
çok eskiye dayanmadığı, -

kilenmenin ise günümüzde artarak
devam ettiği görönüne alındığında,
bu dilden kelime girişi hızının, yıla
ra göre incelenmesi ve kontrol edil
mesi gerektiği de ortaya çıkmak
tadır.

Gazetelerin ekonomi sayfalaı
incelendiğinde, gazeteler arasında
önemli bir fark saptanmamış ve
oranlar bütün gazetelere göre orta
lanmıştır. Buna göre ekonomi sayfa
lannda ortalama olarak Türkçe

Devamı 12. sayfada

Dunyada Mektupla
İletişim Azalıyor

Basın e a ne ölçüde Türkçe ve
yabanc sözcük kullanılıyor?

Kültür Sayfaları

Kültür-Sanat sayfaları da yabancı kelime kullanımının arttığı sayfalar
>lanak belirlenmiştir. Gaıetelere göre bazı oranlar şöyledir:

Türkçe
%

Milliyet 64
Sabah 69.4
Hürriyet 73.7
Cumhuriyet 75
Zaman 6.1

Farsça
%
2.1

Arapça
%

16.5
19.3
14
9.3

26.2

Ingilizce
%
1.5

Fransızca
%

10.8
4.7
5.4
7.6
5.7

1
1.6
1.3 1.5
2.7

Farsça İngilizce İtalyanca
% %

Dergiler
Türkçe Arapça Fransızca

% %
Ekonomist 67
Klips 60
Tarih ve Toplum 60.8
Türkiye Günlüğü 58.5
Sızmtı 64
Varlık 76
Vizyon 68

14
16

28.5
23.7
27.8

15
18

9.8 2.8 1.3 4
8 5.8 1.7

3.4 3.2
7.2 5.8
5.2 1.8
3.3 1.8
7.4 4.7

Basın Reklamları TV Reklamları

Türkçe 61.8 65
Arapça 22 14.5
Fransızca 11.7 5.2
Farsça 4 7.1
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kökenli kelime oranı % 63.3’e
düşerken, Arapça’dan dilimize ge
çen kelimeler % 16, Fransızca
kökenli kelimeler % 8.6, Farsça
kökenli % 1.7, İtalyanca kökenli %
3, İngilizce kökenli kelimelerin
oranı da % 0.8 olarak saptanmıştır.

Ekonomi dışında, yabancı keli
me kullanımının en çok arttığı konu
lar, sinema, sanat, moda ve reklam
dilidir. Yazılı basın reklamlarında
daha düşük olan Türkçe oranınm, tv
reklamlannda biraz daha yükseldiği
görülmektedir.

Köşe yazarlarının dilinde sade-

ilk oranı, yazarın ele aldığı konulara
göre değişmektedir. Spor, ekonomi,
sanat, tarih vb. konulan ağırlıklı ola
rak ele alan yazarların dilinde ya
bancı kelime oranı yükselmektedir.
Örneğin, Mim Kemal Oke’nin tarih-
le ilgili yazılannda Arapça ve Farsça
oranı artmakla birlikte, güncel konu
lan ele aldığı zaman Türkçe kelime
lerin oranı yükselmektedir.

Yazılarında en çok Türkçe
kökenli kelime kullanan yazar olan
Mustafa Ekmekçi’yi, Melih Cev
det Anday, Güneri Cıvaoğlu ve
Güngör Mengi’nin izlediği
görülmektedir.

Afrika’da demokrasi
için media’lar

Uluslararası Gazeteciler Fede
rasyonu’nun düzenlediği “Afri
ka’da Demokrasi için Media’lar”
Konferansı Ağustos sonunda Zim
babwe’nin başkenti Harare’de top
landı. Konferansın amacı Afrika’da
bağımsız iletişim araçlarının kurul
masını incelemekti. Toplantıya 15
Afrika ülkesinden ulusal gazeteci
örgütlerinin temsilcileri, gazeteciler
ve gazete yöneticileri katıldı.

Toplantıda Afrika Gazeteci
Örgütleri arasında işbirliği ve kadın
gazetecilerin sorunları ele alındı.

Romanya’da basına baskı

Birleşmiş Milletler’in gi
rişimiyle Bükreş’te toplanan “İnsan
Hakları ve Media’lar” konulu kon
feransta Romanya’da h~l~ iletişim
araçlarının hükümetin baskısı altı
nda oldu~u belirtildi. Romanyalı ga
zeteciler Romen İstihbarat
Örgütü’nün kendilerine her alanda
baskı yaptığını ileri sürdüler ve ha
ber kaynaklarına ulaşmada büyük
güçlükler çektiklerini vurguladılar.

Balkanlarda Bağımsız
Media Merkezi

Uluslararası Gazeteciler Fede
rasyonu (FIJ) ile Uluslararası Gazete
Sahipleri Federasyonu (FIEJ) ‘nun
girişimleri, Unesco’nun ve Sloven
Gazeteciler Cemiyeti’nin Avrupa
Federasyonu’nun desteğiyle kuru
lan Balkan Bölgesi Bağımsız Me
dia’lar Merkezi’nin çalışmalanna
başladığı bildiriliyor.

FIJ ve FIEJ bunun yanı sıra 18-
19 Kasım 1993’te Slovenia’da Bal
kanlarda bağımsız media’lar konulu
bir yuvarlak Masa Toplantısı düzen
leyecekler.

Ca ‘yi
kar

Le Monde gazetesinde
yayınlanan bir dizide belirtildiğine
göre Cezayir basını bunalimli günler

‘~‘ geçiriyor. Bir yanda Fransız gazete
leri var, öte yanda Arapça gazeteler.
Cezayir’de çıkan gazetelerin bir
bölümü şeriatçı Islami Selamet
Cephesi’ni tutuyor, bir bölümü de
laik eğilimli iktidarı.

Gazetelerin içeriği aydm çevre
lerde geniş eleştiri konusu oluyor.
Opinion gazetesinin müdürü Beşir
Rezzag bu konuda şöyle diyor: “Ga
zetelerden terörizm ve politika
kavgaları ile figili haberleri çıkar
tacak olursanız hiç bir şey kalmaz.
Okuyucu gazeteyi niye alır? Birin
ci, ikinci ve üçüncü saygalardaki
yazılar için. Oteki sayfalarda hiç
bir şey yoktur. Gidin, gazeteleri
dolaşm, her birinde 10-15 gazeteci
görürsünüz. Hiç dışarı çıkmadan,
masa başında iki üç haber yazar,
sayfaları doldururlar.

Günlük gazetelere baktığmız
zaman kendinizi Şikago’da
sanırsınız. Yalnız şiddet olayları
ve suikast haberleriyle doludur
hepsi. Gazeteciler halktan kor-
karlar, hiçbiri kentin dış mahalle
lerini ya da köyleri dolaşmaya
kalkmaz...”

Gazetecilerin her gün sayısız
tehdit mektupları aldıkları anlatıl
ıyor. Bu mektuplarda şu tür sözler
yazılıymış:

“Öleceksin! Bugün değilse
mutlaka yarın! Senin ölümün
Islam hareketinin zafer sayfa
larnda yer alacak!..”

Gazeteciler bıkmış artık bu
mektuplardan, zarfı açmadan sepete
atıyorlarmış.

Şeriatçılar laik gazetecileri
“Aşırı Fransız dili yanlısı, Kuran di
1mm, İslam dininin ve ulusal ilkele
rin düşmanı” sayıyorlar ve hepsini
öldüreceklerini açıkliyorlarmış.

1991 Haziranından beri Basın
Merkezinin kapısında üniformalı ya
da sivil polisler bekliyor, her gelenin
çantasını arıyorlarmış. Ama katifrer
gazetecileri Basın Merkezine girer
ken değil, evlerine girip çıkarken
öldürüyorlarmış. Son aylarda dört
gazeteci böyle öldürülmüş.

Cezayir bize benzedi.

Arapça basm gelişiyor

Cezayir’de yeni kuşaklar artık
Fransızca öğrenmeden yetişiyorlar.
Yaşı 30’un altında olan gençlerin %
75’i ya hiç Fransızca bilmiyormuş,
ya da çok az biliyormuş. Bu duru
mun bir kültür ayırımına neden ol
duğu belirtiliyor.

Politika tartışmalarmdan bıkan
yeni kuşakların magazin türü yayı
nlara yöneldikleri anlaşılıyor. 1991
Mayısında Eş Şuruk admda bir ga
zete çıkartılmış. Bu gazete bugün
350 bin tirajla Cezayir’in en çok sa
tan gazetesi sayılıyor. Eş Şuruk ken
dine eş arayan gençlerin ilanlarma
ağırlık vermiş. Şeriatçılar müsteh
cen diye bu gazeteye yüklenmişler
ama tiraj hiç azalmamış, yüksel
miş.

Şeriatçılar kendilerinden olma
yanlara “Franko-laik-komünist”
diyorlar ve Fransız kültürünün etki
lerini yok etmeye çalışıyorlar. Özel
sektör gazetelerinin üç yıllık bir geç
mişi var. Bu gazeteler hükümetin ve
partinin yayınladıkları gazetelerle
rekabet ederek tirajlarını arttırıyor
lar. Tirajlarda genelde bir artış göze
çarpıyor. Gazetelerin toplam tirajı
1988’de 800 binmiş, 1991’de bir
milyon olmuş, şimdi de 1.6 milyon.
Tiraj yüksekliğini Arapça gazeteler
sağlıyor.

Şeriatçı gazetelerin şöneticileri
her gün savcılığa çağrılıp çeşitli
yazılardan ötürü hesap veriyorlar.
Yalnız El Vatan gazetesine karşı bir
yıl içinde 24 dava açılmış. Gazeteci
ler bu baskıları kanıksamışlar artık.

Basın üzerindeki baskılar bir
kaç yıl önce çok daha ağırmış. Bask
ıların yoğunluğunu gösteren sayısız
örnek var. Biri şu: Geçmişte bir gün
iktidar partisi FLN’ in Merkez Ko
mitesinin bir toplantısı varmış.
Sansür memurları o gün gazeteler
deki hava raporlarını sansür et
mişler, “Bugün hava kapah ya da
bulutlu olacak” gibi haberler
bifitenlerden çıkartılmış!

Başka bir örnek de şu: Devlet
başkanı Şadli Bencedid ile General
Belusif’in doğduklan yer olan An
naba’nın futbol takımı bir maçı 1-0
kaybetmiş. Olay çıkartmamak için
gazeteler maçın 0-0 berabere bit
tiğini yazmışlar!

Köşe Yazarları

‘de Gaz ‘tecilereTürkçe Arapça Fransızca Farsça

% % %

Ahmet Kabaklı 65.3 25.3 3.1 5.1

Mi Sirmen 77 14 4 2.7

Altan Öymen 75.8 15.5 3.1 2.2

Çetin Altan 74.3 13 3.7 4.3

Emin Çölaşan 78 14.2 2.8 3.3

Ertuğrul Özkök 74.3 17.2 4.3 1.7

Fehmi Koru 74.3 22.5 2.7 1.4

Güneri Cıvaoğlu 80 11.7 4.6 1.1

Güngör Mengi 80 14.4 3.7 1.6

Gürbüz Azak 64.6 23.2 1.9 6.1

Hasan Cemal 77.2 13.7 5.3 1.6

Hasan Pulur 73.1 18.5 3.5 3.8

Hmcal Uluç 66 18.1 5.1 3.3

ilhan Selçuk 78.2 11.1 4.5 2.3
M.Ali Birand 75.5 16.1 3.7 3.7

Mehmet Altan 62.5 22.8 5.6 3.7

M.C.Anday 87 7.1 2.1 2.5

Metin Toker 69 21 4.5 1.5

Mim K. Öke 69.2 19.3 5.9 3.4

Mustafa Eknıekçi 89 9 2.4 4.2

Mümtaz Soysal 79.2 12.8 4.2 1.7

Oktay Akbal 85 8 2 2

Oktay Ekşi 73 19.5 3.5 1.8

Rauf Tamer 64 22.3 8.5 3.3

Uğur Dündar 76 15.5 4 2

Yalçın Doğan 74.4 16.4 6.7 2.3

Yavuz Donat 71.8 16 5.8 3

te or eyle teri

0
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Amerikan Anayasasının Bi
rinci Ek maddesi Haberleşme
özgürlüğüne her türlü sınırlamalan
yasak ettiği için yasal önlemler al
mak kolay olmuyor. American Res
ponsible Television ve National
Coalition on TV Violence gibi
örgütler şiddet olaylannı gösteren
programlar olduğu zaman bunun bir
simge ile belirtfimesini ve ailelerin
elektronik bir düğme ile filmleri blo
ke etmelerini istiyorlar. Teknik bakı
mdan bu hiç bir sorun yaratmıyor.
Alıcının içini yerleştirilen ufacıcık
bir bilgisayar parçası fie bu tür film
leri bloke etmenin çok kolay olduğu
belirtiliyor. Ne var ki, reklam veren
ler böyle bir sistemin kurulmasına
karşı çıkıyorlar. Çünkü “Bu ffilm şid
deti içerir” diye verilecek bir anon-
sun izleyici sayısını azaltacağı
düşünülüyor. Kan, cinayet, bomba,
kavga ve savaş sahnelerini içerme
yen ffilmlerin az izlendiği belirtili
yor.

Amerika’da TV Guide dergisi
nin Center for Media and Public
Affairs merkezine yaptırdığı bir
araştırmadan da şu sonuçlar çıkıyor.
10 TV kanalindaki 18 saatlik prog
ramlann bilançosu şöyle: 1846 şid
det olayı. Her kanalda bir saatlik
yayında ortalama 10 şiddet olayı yer
alıyor. Bu 184~ şiddet olayının 175’i
adam öldürme, 362’si silah çekme,
673’ü yumruk, tekme gibi darbeler.

Amerika’da 2-11 yaşındaki ço
cuklar haftada 22 saat TV izliyorlar.
Aileler de çocuklarını TV karşısında
bırakınca bakıcı bulmuş gibi rahat
ediyorlar.

FBI raporlarına göre 1981-90
arasında yaşı 18’in üstünde olan in
sanlar arasındaki tutuklamaların
sayısı % 5 oranında artmış. Buna
karşılık 18 yaşın altında olanlarda
artış oranı % 60.

Amerika’da ve Kanada’da

yapılan başka bir araştırmaya göre
bu ülkelerde 1945-70 arası, yani, TV
yayınları başladıktan 1970’e kadar
olan dönemde cinayetler % 70 oram
nda artmış. Güney Afrika’da TV
1975’te yayına başlamış, 1975’ten
1987’ye kadar cinayet oranı % 130
oranında yükselmiş. Cinayetlerin
artmasında TV yayınlarının rol oy
nadığı yolunda iddialar var.

Unlü TV patronu Ted Turner
“TV programlarını düzenleyenler
cinayetlerin artmasmdan sorum
ludurlar. Ben de bunların arası
ndayım” diyor.

Philadelphia’da Annenberg
Gazetecilik okulunun ünlü profesö
rü ve TV araştırmacısı George
Gerbner bu konuda şöyle diyor:
“TV’deki şiddet olayı çocuk-

Çek Cumhuriyetinde basın ya
bancı ortaklıkların eline geçti.

Bugün Çek Cumhuriyeti’nde
basının durumu şöyle görünüyor:
İsviçre’nin Ringier basın ortaklığı
Çek Cumhuriyeti’nde büyük bir
egemenlik kurmuş durumda.
Komünist rejimin devrilmesinden
sonra partiden aynlanların ve bazı
aydınlann kurduğu Lidove Noviny
gazetesini bir İsviçre grubu yöneti
yor.

Ringier grubunun geçen ay
çıkardığı Blesk adlı günlük sanSas
yon gazetesi bugün 450 bin tirajia
gazetelerin başında yer alıyor.

Yine aynı grubun üç yıl önce
kurduğu Profit adlı haftalık ekono
mik magazin dergisi büyük tiraj
yapıyor.

un’’
lını or.

larımıza ne öğretiyor? Sorunu
çözmek için iyi bir noktaya par
mak basıyoruz. Şiddete karşı
çıkılmıyor, resmi şiddet olayları
da kabulleniyoruz. Bu olaylar to
lumdaki marjinaller ve kadınlar
üzerinde daha çok etki yaratıyor.
Televizyona baktıkça bu insanlar
korkuyorlar. Tarih boyunca şid
det her zaman korkuyu ve
bağımlılığı yaygınlaştırmak ve in
sanları denetim altına almak için
kullanılmıştır.”

Yıllardan beri bütün uzmanlar
TV’deki şiddet olaylarının etkileri
üzerinde duruyorlar, ama bunun
önlenmesi için hiç bir şey yapılamı
yor. Çünkü şiddet izleyici sayısını
arttırıyor ve bol reklam getiriyor.

1990’da Ringier grubunun eli
ne geçen haftalık haber gazetesi
Reflex de çok iyi bir durumda bulu
nuyor.

Fransız Hersant grubu günlük
haber gazetesi Mlada Fronta
Dnes’in hisselerinin % 49’unu eline
geçirmiş. Bunun yarn sıra Kuzey
Moravya basmı da Hersant’ın yöne
timinde yayınlanıyor.

Şimdi Çekler basındaki ya
bancı sermaye oranmı % 50 olarak
kısıtlamaya kalkıyorlar ama iş işten
geçmiş durumda. Yabancı sermaye
nin etkilerini sınırlamak için kuru
lan Ozgür Media’İar Derneği ya
rarlı olamıyor. Çek basını Komünist
partisinin tekelinden kurtulduktan
sonra yabancı sermayenin etkisi
altına düşmüş durumda.

Araplar iki yıldan beri uydu ile
Londra’dan tüm Arap ülkelerine
yönelik yayın yapıyorlar. MBC
(Middle East Broadcasting Cent
re) denen bu TV kanalını Suudi Ara
bistan kurmuştu. Günde 12 saat
Arapça yayın yapan bu kanal her sa
bah Kuran ile açılıyor. Programlar
Eutelsat II Fl uydusuyla Avrupa
ülkelerine gönderiliyor. Italya’daki
bir merkezden de izlenen bu
yayınlar oradan Arapsat uydusuyla
Kuzey Afrika, Orta Doğu, Körfez
ülkeleri, Hindistan, Pakistan ve
Bangladeş’e iletiliyor.

MBC yayınları Kuzey Afrika
ve Körfez ülkelerinde büyük çanak
antenlerle alınıp kablo şebekeleriyle
abonelere dağıtılıyor. Yayınların
kaç kişi tarafından izlendiği konu
sunda kesin bir şey bilinmiyor ama,
geçen Ramazan’da yayınlanan bir
yarışmaya 60 bin izleyicinin katıl
dığı düşünülürse MBC’nin çok iz
lendiği anlaşılır.

() Bosna’ya yardım için düzenle
nen bir programa gösterilen ilgi so
nucu bir hafta sonu 15 bin doların
toplanmış olması da MB C ‘nin
başarısı sayılıyor.

Programlar her düzeyde izleyi
cinin ilgisini çekecek türde
hazırlanıyor. Mısır filmlerine geniş
yer ayrılıyor. Haberlerde Arap
dünyasına ağırlık veriliyor. Kanalın
haber kadrosunda 60 gazet’ci
çalışıyor. Bunların üçte ikisi Arap.
Lübnanlılar, Tunuslular, Faslılar,
Suriyelfier ve Mısırlılar çoğunluğu
oluşturuyor. MBC’nin Kahire’de,
Rabat’ta, Beyrut’ta, Riad’da,
Şam’da, Kuveit’te, Waşington’da,
Moskova’da ve Kudüs’te özel mu
habirleri var.

N’ı” ‘enen

Programların grafiği Batı ka
nallarınınkinden farklı değil. Spor
haberlerine, videoclip’lere ve maga
zin programlarına da önem verili
yor.

MBC kanalının en büyük gelir
kaynağı Arap ülkelerine yönelik
reklamlar, Bütçe açığını da Suudi
Arabistan kapatıyor.

Arap ülkelerindeki televizyon
ların yalnız o ülkedeki kral, emir ya
da devlet başkanı ile ilgili haberlere
a~ırlık vermelerine karşılık MB C
çok daha geniş kaynaklardan yarar
lanıyor ve Arap ülkelerinde geniş il
gi uyandırıyor.

Unesco, Türkiye ve İletişim

Baştaraifi 1 sayfada

Biz Unesco’dan olsa olsa
bölgesel kordinasyon, bilgi ve dene
yim trasferi konularında yardım iste
yebiliriz. Bunlar da Unesco’nun ash
görevlerindendir. Eskiden Unesco
kamusal media’lann geliştirilmesini
desteklerdi, şumdu rüzgar ters
yönlerden esiyor. Kara Afflika, Doğu
ve Orta Avrupa, Kafkasya ve Orta
Asya ülkelerinden Devletin elindeki
media’ların özelleştirilmesi ve özel
girişimlerin desteklenmesi yolunda
politikalar uygulanıyor. Kamusal
medialar Unesco’dan galiba pek
destek göremeyecekler. Bu, ulusla
rarası planda çok önemli bir değişik
lik sayılır. Bakalım Genel Konfe
ransta buna tepki gelecek mi?

İletişim Komitesinin İki
Yıllık Çalışmaları

Baştarafl 9. Sayfada
-Bölgedeki devletler ve kuru

luşlar sinemacılık alanında işbir
liğinin geliştirfimesine yardımcı ol
malıdırlar;

-İletişimde işbirliği Türkçe ko
nuşan ülkeler arasında da
yanışmanm ve kültürel işbirliğinin
temelini oluşturacaktır.

II - Türkçe konuşan ülkeler
Haber Ajansları Birliği (TKA)
Komite toplantıları:

Konferansta oluşturulması ka
bul edilen TKA Ajanslar Birliği’nin
işlevsel bir duruma getirilmesi için
1993 Şubat ayı içinde yine TIKA’da
çalışma toplantıları yapıldı. Komi
temizi bu toplantılarda Prof. Dr.
Oya Tokgöz temsil etti. Prof.
Tokgöz bu toplantılarda TKA’nın
bölgesel bir ajanslar birliği olarak
Unesco’ya, bütçe dışı fonlardan ya
rarlanmak üzere bir proje sunul
masını önerdi ve böyle bir proje
taslağım ilgililere iletti.

frI - ‘İletişim Dünyası”
Komitemiz 1986-87 yıfrannda

yayınladığı iki aylık İletişim
Dünyası dergisini uzun bir aradan
sonra Ocak 1992’de yeniden ele
aldı, o tarihten bu yana derginin yedi
sayısı hiç aksamadan yayınlandı.

İletişim Dünyası’nda çeşitli
ülkelerdeki iletişim olaylarının, tek
nolojik gelişmelerin, televizyon ka
naftannın, radyoların, haber ajans
larının, basının, gazeteci ve media
örgütlerinin durumları üzerinde ha
berler verilmekte ve dergi bu tür
olayları Türkiye’ye yansıtan tek
yayın organı olarak iletişim çevrele
rinde ilgi ile izlenmektedir.

sası:
IV - Yeni bir Radyo-TV ya-

Komitemiz bunların
yeni bir Radyo-TV yasasının hazı
rlanması konusunda Devlet Ba
kanlığından gelen bir istek üzerine
ayrıntılı çalışmalar yaptı ve görüşle
rini 1992 başlarında Bakanlığa ilet
ti. (Bakanlığa sunduğumuz raporun
özetini İletişim Dünyası sayı 8’de
yayınladık.)

Amerikan T
şiddete k rşı önlem

‘

ABC, CBS, Fox ve NBC gibi ünlü TV ortaklıkları Amerikan Kongresinin şiddet olaylarmi belir
li sınırlarda yasaklayacak bir yasa çıkartmasını önlemek amacıyla aralarında anlaşarak şiddete karşı
savaş açtılar. 2 Ağustos’ta Los Angeles’te biraraya gelen TV ortaklıkları yöneticileri, hukukçular,
Kogre temsilcileri, TV izleyici dernekleri başkanları şiddet olaylarının yarattığı tehlikeler üzerinde
durduktan sonra çocuklann şiddete yönelmelerini önleyecek yollar önerdiler.

rap
ICLınıra’ı fl

ayı ‘nıyor
MBC ç • k geniş kaynaklardan

yararlanıyor

Çek basını yaba cı
ortaklıkların elinde0
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1962 Nisanında Amerika’da
Birleşmiş Mifretler temsilciliğinden
Unesco Merkezine bir yazı geldi. Bu
yazıda Ankara Gazeteciler Cemiye
tinin bir Basın Faküldesi kurulması
için Orta Doğu Teknik Universitesi
Rektörlüğüne başvurduğu bildirili
yordu. ODTU o zamanlar B.M.’ler
den yardım aldığı için rektörlük bu
konuyu B.M. temsilcfiiğine fietmiş,
onlarda bu dfieği Unesco’ya bildir
mişlerdi.

Unesco’da Enformasyon De
partmanı müdürü Tor Gjesdal bu
konuyla benim figfienmemi istedi.
1962 Haziranında bu iş için An
kara’ya gönderildim. Unesco Milli
Komisyon Başkanı Bedrettin
Tuncel bana verilen görevi çok iyi
karşıladı. Ilk işim ODTU Rektörü
Prof. Kemal Kurdaş’ı ziyaret et
mek oldu. Bu işle o zaman İdari İlim
ler Fakültesinden Arif Payaslıoğİu
figfieniyormuş; onu çağırdı, hep bir
likte durumu inceledik. ODTU’de
eğitim İngilizce olduğu için öğrenci
ve öğretim üyesi bulmakta güçlük
çekecektik. ODTU’nün temelleri
daha yeni atılmıştı, Basın Fakültesi-
nin kurulmasında büyük güçlükler
ortaya çıkacaktı. Olumlu bir sonuca
varamadık.

Bunun üzerine Ankara Univer
sitesi Rektörü Prof. Suud Kemal
Yetkin ile görüştüm. 0 bu girişimi
sıcak karşıladı. Siyasal Bilgiler
Fakültesine bağlı olarak bir Haber
leşme Yüksek Okulunun açılması
üzerinde prensip kararına vardık.

Konuyu Fakültenin dekanı
Prof. Bedri Gürsoy’la görüştüm.
Prof. Gürsoy öneriye çok olumlu
bakıyordu, konuyu hemen Profesö
rler Kuruluna götürdü. Kurulda
Bahri Savcı ve Nermin Abadan gi
bi iki dostum vardı, onlar da tasarıyı
desteklediler. Kurul 21 Haziranda
yaptığı toplantıda “Fakültenin
bünyesi içinde gazetecilik ve toplum
haberleşmesi ile ilgili öğretim ve
araştırma yapacak bir bölüm, ens
titü, yüksek okul, ya da merkezin ku-

rulmasına prensip itibariyle” karar
verdi.

Basın-Yayın ve Turizm Bakanı
Celal Tevfik Karasapan’a ve
Dışişleri Bakanı Feridun Cemal
Erkin’e de bu konuda bilgi ver
dim.

O zamanki Gazetecfier Cemi
yeti başkanı Metin Toker, ikinci
başkan Cüneyt Arcayürek, Gazete
ciler Sendikası Başkanı Beyhan
Cenkçi, Anadolu Ajansı Genel
Müdürü Nail Mutlugfi ve Seyfettin
Turan’la buluştuk. Onlar zaten
baştan beri tasarıyı destekliyor
lardi; .

O sırada Ismet Inönü başba
kandı, Unesco Genel Müdür Vekfii
Rene Maheu de o günlerde resmi bir
~iyaret için Ankara’ya gelmişti.
Inönü Rene Maheu ile konuşurken,
Metin Toker’den esinlenerek,
böyle bir gazetecilik okulunun kuru
luşuna hükümetin önem verdiğini
belirtmişti. Maheu de gerçekten bu
tasarıyı çok iyi karşılıyordu. Ertesi
gün Maheu’nün onuruna Gazeteci
ler Cemiyeti ile Sendikası birlikte
bir yemek verdiler. Yemeğin amacı
Genel Müdür Vekiline bu konuya
verilen önemi anlatmaktı. Maheu
kendisine, Unesco’ya ve okul proje
sine gösterilen ilgiden hoşlandı.

Projenin olgunlaşması üzerine
hemen bir bfidii tasarısı hazırladım.
Bu tasarıda Unesvo’dan istenecek
eksper, burs ve ekipman yardımları
belirtildikten sonra kurulacak oku
lun 1963 sonbaharında açılması ve 4
yfilık bir eğitim programının uygu
lanması öneriliyordu. Bfidiriyi Celal
Karasapan, Bedri Gürsoy, Metin
Toker ve Beyhan Cenkçi imzaladı.
Böylece ilk Basın Yayın Yüksek
Okulunun temeli Unesco’nun gölge
sinde atılmış oldu.

Kurulacak okulun eğitim prog
ramının hazırlanması için artık
Ankara’ya bir uzman göndermemiz
gerekiyordu. Rene Maheu bu iş için
Fransız Basın Enstitüsü Müdür
Yardımcısı Jacques Kayser’i öner-

Hıfzı Topuz
di. Kayser ile 1956’da Zürih’te top
lanan Uluslararası Basın Enstötüsü
Kongresinde tanışmış, sonra da
Strasbourg’da, Paris’te ve Dakar’da
birçok kez biraraya gelmiştik.
Kayser benim Strasbourg’da savun
duğum Yüksek Lisans tezinde de
jüri üyeliği yapmıştı. Kayser’e Ma
heu’nün bu önerisini ilettim, işleri
çok yüklüydü, kabul etmedi.

Bunun üzerine aklımıza
Brüksel Özgür Universitesinde
Sosyal İletişim bölümü profesörü
Roger Clausse geldi. Kendisini
Paris’e çağırıp bu görevi üstlenmesi
ni rica ettik. Uzun uzun düşündükten
sonra kabul etti. Clausse değerli bir
bilim adamıydı ama hiç böyle bir
göreve gitmemişti, olayı gözünde
çok bütüyordu. 1964 Martında ken
disini Ankara’ya gönderdik. Orada
Universite çevresinde çok iyi ilişki
ler kurdu, saygı ve sevgi kazandı.
Okulun statüsü onun yönetiminde
hazırlandı.

Okulun adı Basın Yayın
Yüksek Okulu olarak saptandı ve
Clausse’un raporuna dayanılarak
hazırlanan yönetmelik Ankara Uni
versitesi Senatosunda 30 Haziran
1964’te kabul edildi.

O zamanlar Ankara Siyasal
Bilgiler Fakültesi’ nin değerli bir
kadrosu vardı, ama hiç kimse
gazetecilik eğitimi görmemişti,
mezleksel dersleri geçici olarak
gazetecilere verdirmek gerekiyor
du. Unesco bu alanda uzman kadro
yetiştirmek için burs vermek zo
rundaydı. Bir yıftık bir burs olanağı
bulduk ve Ankara’dan aday istedik.
Dostum Seyfettin Turan 27 Ocak
1964’te yolladığı bir mektupta bize
üç aday öneriyordu:

-Yurdakul Fincancıoğlu
-Ozgen Acar
-Hıncal Uluç
Bugün Türk basınında önemli

yerlere gelen bu üç arkadaş o zaman
meslekte şimdiki gibi ünlü değfiler
di, yıldızları yeni yeni parlıyordu.
Seyfettin Turan mektubunda şöyle

Günümüzde sıkça kullanılan
sivil toplum kavramı anlamı itiba
riyle önemli bir tartışma konusudur.
Bu kavram bize batı siyasi
kültürüyle birlikte girmiştir. Kul
lanıcfiarı bu kavramı genellikle as
keri toplumun karşıtı olarak sun
muşlardır. Halbuki sivil toplum ken
di içinde gelişen değişik güçler ve
sosyal kesimlerin sürekli bir
çatışma, çözümleme ve yeniden
çatışma dinamiğine dayanır(1).

Yukarda da belirttiğim gibi si
vfi toplum kavramı batıhlaşma çaba
larıyla birlikte siyasi literatürümüze
girmiş ancak hiç bir zaman demok
rasi, teknolojik üstürlük, güçlü eko
nomik yapı kavramları kadar rağbet
görmemiştir. Ama dikkat edilecek
olursa sivfi toplum anlayışı bu kay-
rumların bir sonucu ve ürıınüdür. Si
vil toplum’un bugün eşanlamı ola
rak siyasal toplumu anlamak herhal

. de yanliş olmasa gerek. Çünkü sivil
(2) toplum demokratik kurum ve kuru

luşlan ile örgütlü bir toplum demek
tir.

Siyasal katıhmın en üst düzey
de olduğu, bireyin ön plana çıktığı,
bilgi sirkülasyonunun eksiksiz ve
engelsiz sağlandığı bir toplum an
layışı çağımızın modern toplum
larının temel niteliklerini oluştur
maktadır. İşte bu niteliklerde sivil
toplum kavrammı oluşturan bütünün
parçalarım oluşturur.

Böylesine anlamlar yüklü olan
sivil toplum kavramı ülkemizde batı
da Olduğu gibi gelişmemiş, tersine
sivfi toplum anlayışı devletin müda
haleleri ile kurum ve kuruluşlarını
birer birer hayata geçirmiştir. Halbu
ki batı kültüründe sivil toplum an
layışı devlet ve onunu yerleşik

Şevket Sayılgan
Marmara Üniversitesi İletişim
Fakültesi Araştırma Görevlisi

gücüne karşı yapılan mücadelelerle
ortaya çıkarılmıştır. Işte bu durumda
bizim bazı kültürüyle olan bir çe
lişkimizi ortaya koymaktadır.

Bugün sivil toplum anlayışının
yerleşmesi ve gelişmesinin temelin
de iletişimin kusursuz işlemesi yat
maktadır. Ancak bu mümkün olduğu
takdirde sivil toplum organları ile bir
hayatiyet kazanabilir(2). Her türlü
bilginin serbestçe dolaşabildiği ve
her türlü bilgiye serbestçe ulaşılına
bildiği bir düzende sivil toplum or
ganizması gelişir ve daha ileriye gi
der. İşte böylesine bilgi akışının
önemli olduğu bir sistemde dengesiz
ve tek yönlü bir akışım sistemin ta
mamen iflas etmesine neden olabilir.
Çünkü sistem kendi içindeki oto
kontrolünü bilginin hızli, doğru ve
eşit dağılması ilkesine dayanarak
oturtmuştur(3). Eğer bugün demok
ratik ve sivil toplum anlayışının yer
leştiğini kabul ettiğimiz bir ülkede
yönetenlerin bilgi akışım kontrol et
mesi mümkün olduğu taktirde o
düzenin sivil toplum anlayışı ile
bağdaştığını söylemek mümkün
değildir. Çünkü söstem otokontrolü
nü yitirmiştir. Görüldüğü gibi orga
nizma işlediği takdirde mükemmel
ancak mikrop aldığı zaman çok ça
buk iflas eden bir organizmadır. Si
yasal toplum anlayışı ve beraberinde
bilginin önem kazandığı günümüzde
de enformasyonun dolaşımını kont
rol etmek, kendi çıkarları için kul
lanmak isteyen gruplar çıkmıştır ve
çıkacaktır. Bu grupların kuftandığı
bazı temel araçlar vardır. Omeğin
basını denetleme, basım hakkı için
ön izin, eleştiriye ağır ceza, sansür,
haber tekelciliğini teşvik gibi.
Günümüzde teknolojinin gelişme
siyle tabi ki kufranfian araçlarda da

değişimler söz konusudur.
Organizmanın mikrop alma

ması veya bağışıldık kazanması an
cak organizmanın yani sivil toplum
anlayışının tüm kurum ve kuru
luşlarının kökleşmesiyle
mümkündür. Bu da enformasyon
bağımsızlığının sağlanması ile ger
çekleşebilir. Burada bir tehlikeden
daha söz etmeliyim o da sivil toplum
kurum ve kuruluşları fie oturulurken
bürokratik toplum (hantal toplum)
ayırımma iyi varılması gerekmekte
dir. Çünkü bu ayırım iyi yapılmadığı
taktirde dinamik sivil toplum,
bürokratik hantal bir topluma
dönüşmüş halde bulunabilir. Bu du
rumda özgürlüklerin kağıt üstünde
olmasa bile uygulamada kısıtlan
masına neden olur.

Bu tehlike karşısında da en iyi
panzehir iletişim özgürlüğüdür.
Çunku bu özgürlük topluma özlediği
ve istediği hareket kabiliyetini, dma
mizmini verecektir.

Sonuç olarak Sivil Toplum an
layışı artık günümüzde Demokrasi
nin ayrılmaz bir parçası haline gel
miş ve siyasal toplum olarakta isim
lendirilmiştir. Sivil Toplum anlayışı
bir geleneği bir külturu ifade etmek
te ve bu anlayışın yaşatılması içinde
en temel şartlardan biri olarak ile
tişim özgürlüğünün sağlanması ge
rekmektedir. Bu sağlandığı taktirde
bu nadide çiçek sağlıklı gelişimini
sürdürebilmekte ve insanca yaşama
şartlarına ulaşmaktadır.

Son söz: İletişim kanalları açık
oldukça, insanca yaşam kanaftarı da
~çik olur.

1) Ali Gevgilili, Türkiye’de
yenileşme düşüncesi, Sivil Top
lum, Basın ve Atatürk, Bağlam
Yayınları, Istanbul, 1990, 5. 155.

2) Gianfflanco Poggi, The De
velopment of the Modern State,
Standford, 1978, S. 226.

3) Robert L. Stevenson, Com
munication, Developme
Third World / The Global Pol”
of information, New York, Lo -

man, 1988, S. 182.

Basından ve Unesco’dan Anılar:
Ankara’da İlk Gazetecilik Yüksek

Okulu Nasıl Kuruldu?

Sivil Toplum
ve İletişim
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Çocukluğumun radyolarında
Orhan Boran’ın sesini hülü hatır
lıyorum. 0 güzelim yarışma prog
ramlarını, eğlendirirken bfie eğiten,
kahkahanın bile kalitelisini üreten
diğer pek çok programını da... Kah
valtı sofralanmıza konuk olan eski
“radyo tiyatrolarını da” unutmak
mümkün mü? Gerek dili, gerek içe
riğiyle gerçek birer öğretmen, eğlen
ce ve arkadaştılar dinleyiciler için.
Şimdilerde ise kapatıldığı tarihlerde,
açılması için gençlerin arabalanna
siyah kurdeleler taktıklan radyolar,
ne denli radyolard.ı acaba?

Bu soruya kaçınılmaz olarak
“elbette radyo” cevabı vermek zo
rundayız. Çünkü artık televizyon
çağı denen görsel-işitsel (görsel
kısmı ne yazık ki daha ağır basan) bir
dönemde yaşıyoruz. Bütün duyu
lanmızla bize ulaşabilen televizyo
nun yarattığı bu yeni iletişim ortamı
nda, gerek yazılı basında gerek rad
yolarda önemli bazı değişmelerin ol
ması kaçırnimazdır. Kaldı ki, yaşam
biçimlerinin, zevklerin hatta yemek
yeme tarzlarının bile hızla değişiver
diği dünyamızda bazı şeylerin eskisi
gibi kalmasını istemek fazla şairce
bir nostaijiye düşmek olmaz mı?

Ancak her şeye rağmen dinle
yicilerin bazı şeyleri istemeye hülü
hakları var sanıyorum? Örneğin rad
yoların, izleyiciyi edilgin konumun
dan sıyınp biraz daha etken konuma
getirmesini beklemek hakkımız.

Günümüzün radyolan, frekans
açısından olduğu kadar, yayın politi
kası ve içerik açısından da, izleyici-
nin hangisini dinlediğini farkedeme
yeceği kadar birbirlerine yalundır
lar. Sesleri henüz otunnamış genç
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spikerler. ana dillerini, bir yabancı
dili öğrendikten sonra, geç öğren
mişe benzer bir diksiyonla kul
landıklarından birbirlerinden ayırd
edilememektedir.

Günümüzde, mankenlerin pro
fesyonel sunuculara iş bırakmadığı
ve bu mesleği çok kolay ve eğlenceli
bulduklarını her fırsatta tekrarladı
kları ülkemizde, bu gençler de spi
kerliğin kolay oldu~unu düşünmek
tedirler. Daha doğrusu radyo spiker
liğini, discokeylik sanmakia ve buna
ek olarak da aralara bazı fıkra ve
anektodlan suni olarak serpiştirive
rerek program yaptıklarını ve sun
duklarını sanmaktadırlar. Arnhe
im’in de çok güzel belirtti~i gibi,
halk için çalıştıklarını iddia eden
radyocular, “biz halka, hallun iste
diklerini veriyoruz. Bundan ötesi bi
zi ilgilendirmez”(l) demektedirler.

Oysaki radyolar, bir okul disip
lini içinde ciddi, sıkıcı, salt eğitici bir
konumda olmadan da eğlendirici
olabilirler. Onemli olan bunu
başarabilmektir. Gerçek anlamda
radyo, evindeki, arabasındaki, tar
lasındaki dinleyicisine eşlik edebil
meli, onun yalnızlığını paylaşabfi
melidir. Burada asıl önemli olan bu
yalmzlığın en üretken ve en etkin bi
çimde giderfimesidir.

Yalmzca işitsel bir verici kay
nağından yayılan radyo yayını, izle
yiciye ulaştığı andan itibaren,
düşünsel düzeyde de etkili olabfime
lidir. Her dinleyici, yeteneği oranı
nda bu şölene katılabilmeli, yayın
esnasında kendisini düşünmesine ve
yeni düşünce ve hayaller üretmesi
ne, kendi benliğinin farkında ol
masına katkıda bulunmalıdır. Ozel

Dr. Şengül Özerkan
M. Ü. İletişim Fakültesi
Öğretim Görevlisi

radyoların yayınları ise salt müzil<
ağırlıklı yayınlarıyla, dinleyicileri-
nin yalnızlığını suni yofra gidermek
te, yalmzca bu müziği tüketerek~ı
lanmasını ve kendi varlığını, Ik.~ ‘d
dünyasını unutmasını sağlamaktadı
rlar.

II. Dünya Savaşında, radyo
nun, haber ve radyo gazetesi saatle
rinde, insanların kahve ya da evlerde
bir araya gelerek radyo dinlemeleri
alışkanlığı doğmuştu(2). Savaştan
sonra ise, bu alışkanlık kaybolmuş,
herkesin kendi radyosu ya da gaze
tesiyle yalnızlığı başlamıştı.
Günümüzün yayın politikasmda ise
artık dinleyici ya da okur, kendi ken
disiyle dahi yalnız kalamamak
tadır.

Radyoculuk, yalnızca arka ar
kaya dizilmiş olan diskierin sırasıyla
izleyiciye dinletilmesi değildir. Biz
de ise yeni radyoculuğun böyle an
laşıldığı, özel radyolar açık old 9-
da kaset satışlarının düşmesin e
kendini çok açık bir biçimde sergfie
mektedir. Yeni radyolarımız artık
“Londra’dan, Almanya’dan” değil
de yurd içinden bize seslenmeye
başladıklarında ve kendilerinden dil,
sunum ve içerik açısından daha kali
teli yayınlar bekliyoruz.

(1) Rudolf Arnheim, “The
World of the Daytime Serial”,
Public Opinion and Propaganda”,
s. 243-63.

(2) Orhan Koloğlu, Os
manlı’dan Günümüze Türkiye’de
Basın”, İletişim Yayınları, Istan
bul 1992, S. 81.

diyordu:
“Her üç arkadaşı da yakından

tanıyorum. Karar verirken’mukaye
seye yardımcı olabfiecek fikirlenm
var.

Bunlardan Yurdakul Fincan
cıoğlu halen bizim gazetenin
(Ulus’un) istihbarat şefıdir. On yıllık
bir tecrübesi vardır. Meslekte sürekli
başarılar göstermiş ve hızla yüksele
rek arkadaşlarının önüne geçmiştir.
Hukuk Fakültesini yıllar önce bitir
miş, avukatlık stajı ve askerlik hiz
metini de yapmıştır. Okulda Fransı
zca okumuş, daha sonra da kurslara
devam ederek Ingilizce öğren
miştir.

Ozgen Acar Siyasal Bilgiler
Fakültesini yeni bitirmiştir. Uç

(D yıldan beri gazetecilik yapmaktadır.Halen Cumhuriyet gazetesinin An
kara bürosunda muhabir olarak
çalışmaktadır. Gelişmesi iyi gitmek-
le beraber yerli gazeteciliğe hocalık
edecek tatbikat tecrübesi elde ettiği
kanısında değilim. Dil bilgisi
yönünden Fancancıoğlu ile aynı
düzededir.

Hmcal Uluç ise henüz üniver
site öğrencisidir. Gazetecilik tecr
übesi çok azdır. Yerini almış ve dol
durmuş muhabirler arasında sayıla
bilecek durumda değildir.

Bu durumda Fincancıoğlu ra
kip arkadaşları arasında hayli müte
mayiz bir yer almaktadır. Şimdiye
kadar gelmiş istihbarat şefleri arası
nda vazifesini idrak, gereğini yerine
getirme, ciddiyet ve sorumluluk an
layışı bakımından mukayese kabul
etmez bir yer doldurmaktadır. Onun

O hakkında bir çeşit destekleme mektubu yazışım onun Enstötünün gaye
sine varmasını kolaylaştıracak ele
manlardan biri olacağına
inandığımdandır.”

Dosyalar geldi Seyfettin
Turhan’ın önerisine uyarak Fin
cancıoğlu’nu seçtik. Iyi bir seçim
yaptığımıza inamyorum. Yurdakul
Ingiltere ve Amerika’da uzun bir
süre eğitim gördü. Gerçekten çok iyi
bir gazeteci oldu ama, ne yazık ki
Universite kadrosunda görev al-
madi.

Georges PitoefT

Okula yeni öğretim üyeleri
göndermemiş gerikyordu. Radyo
gazeteciliği için Miss Gibbs adında
bir Ingilizi yolladık, günlerini
TRT’de geçirdi ve okula pek yararlı

olamadı. .

Halkla Ilişkiler uzmanı olarak
J.B. Orrick adında bir Amerikalıyı
gönderdik, çok yararlı çalışmalar
yaptı, kadro yetiştirdi. Daha sonra
ları gazetecilik uzmanı olarak da
Fransız Televizyonundan Georges
Pitoeff’i görevlendirdik. Georges
Fransa’da ünlü Pitoeff tiyatro toplu
luğunu kuran kişinin oğluydu. An
kara’da 6 ay kaldı, çok yakın dostlar
edindi. Bana yazdığı mektuplarda
Nermin Abadan-Unat’ın, Mah
mut Tali Ongören’in ve Ahmet Ta
ner Kışlalı’nın kendisine çok
yardımcı olduklarını anlatıyordu.

Pitoeff bir süre sonra Televiz
yonu ile uyuşamadı, o tempo içinde
çahşmaktan bıktı. Güneyde bir eve
gidip kapandı. Bir daha kendisinde
hiç haber alamadim. PitoelT ilerici
ama çevresi ile• pek uyuşamayan
küskün bir aydındı.

1966 başlarında Unesco’nun
Basın Yayın Yüksek Okulu için yeni
bir burs vermesi kararlaştırıldı.
Okulda Prof. Bahri Savcı, Prof.
Nermin Abadan ve Okul Müdürü
Prof Reşat Aktan burs adaylannı
seçmek için gazetelere ilan ver
mişler, sonra da bir sınav düzenle
mişler. Aday dosyaları bana gönde
rildi. 0 sırada Nermin Abadan ve
Bahri Savcı’dan birer mektup
aldım, her ikisi de Unsal Oskay’ı
seçmemi öneriyordu~Biz de onların
önerisine uyduk. Unsal Oskay
Amerika’ da “Mass Communicati
ons Theories” üzerinde çalıştı.
Dönüşünde de, Basın Yayın Yüksek
Okullarında görevler aldı ve Pro
fesör oldu. Şimdi Marmara Univer
sitesi İletişim Fakültesinde Oğretim
Uyesidir.

1967’de yeni iki burs olanağı
yarattık. Yine Ankara’dan aday iste
dik. Bu kez de Prof. Türkkaya
Ataöv’denbir mektup aldım. Haluk
Şahin ile Ozgen Acar’ın şeçfidikle
nni bildiriyor ve bunu kazandığı tak
dirde Haluk Şahin’in okulda ho
calığa döneceğini ve yararlı bir öğre
tim üyesi olacağını yazıyordu.

Bursu Haluk Şahin’e verdik.
Haluk Indiana Universitesinde
Master ve Doktora yaptı ama, Ame
rika dönüşü okulun kadrosunda yer
almadı.

Oteki bursu Oya Tokgöz ka
zandı. Bir buçuk yıl Boston Univer
sitesinde eğitim gördü. Master yaptı.
Dönüşte Ankara Universitesi.
BYYO’da görev aldı, profesör oldu
ve okulun en değerli elemanlanndan

biri olarak dekanliğa kadar yükseldi.
Temel gazetecilik, Radyo TV sis
temleri, Siyasal Haberleşme ve
kadın konularında kitaplar yazdı.
Unesco İletişim Komitesinde de
görev aldı.

Ankara Basın Yayın Yüksek
Okuluna ayrılan son burs 1972
yılında genç bir araştırma görevlisi
olan Aysel Aziz’e verildi. Bugün
Ankara Universitesi İletişim
Fakültesi dekanı olan Prof. Dr.
Aysel Aziz radyo ve TV konularına
büyük önem veriyordu. BBC’de
“TV production” kursunu izledi,
BBC TV Centre’de, Polytecnic of
Central’da çalıştı, Ph D tezi için
hazırlıklar yaptı.

Aysel Aziz 1972 sonlarında
Ankara’ya döndü. 0 zamandan beri
okulda çok iyi çalışmalar yapıyor.
Unesco’dan elde ettiği bursu böyle
ce hakkıyla değerlendirmiş oldu.

Ankara’da kurulan ilk Basın
Yayın Yüksek Okulunun temeline
ilk taşları Unesco’nun koyduğunu
anımsayan bile kalmadı artık.

I
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Rapor 1977 yılında Unesco’da
irlanda eski Dışişleri Bakanı Sean
MacBride’ın başkanlığına kurulan
Uluslararası İletişim Sorunlarmı
İnceleme Komisyonu tarafından
hazırlanmıştı. Komisyon şu üyeler-
den oluşuyordu: Elie Abel (Ameri
ka), Hubert Beuve-Mery (Fran
sa), Elebe Ma Ekonzo (Zaire),
Gabriel Garcia Marquez (Kolom
biya), Sergie Losev (Sovyetler Bir
liği), Mochtar Lubis (Endonezya),
Mustafa Masmoudi (Tunus), Mic
hio Nagai (Japonya), Fred Isaac
Akporuaro Omu (Nijerya), Bog-
dan Osolnik (Yugoslavya), Gamal
El Oteiffi (Mısır), Johannes Peter
Pronk (Hollanda), Juan Somavia
(Şili), Boobli George Verghese
(Hindistan) ve Betty Zimmerman
(Kanada)

MacBride raporun girişinde
şöyle diyordu:

“Bu rapor yalnızca haber
toplama ve dagıtına ya da kitle ile
tişim araçlarıyla ilgili değildir.

Kendimizi önceden daha geniş bir
tarihsel, sosyolojik ve siyasal pers
pektif içine oturtmak istedik.
Böylece bakışımızı genişletmek,
sosyo-ekonomik, kültürel ve siya
sal çerçeve içinde ele alınan ile
tişimin tüm yanlarmı kapsamayı
arzuladık. Öte yandan, iletişim
artık topluluksal, ulusal ve ulusla
rarası ve sosyal etkinliklerin can
alıcı bir noktasında bulunduğu
için H.G. Wells’in bir sözünü ana
rak şunu söyleyeceğim: İnsanlık ta
rihi giderek iletişim ve felaketler
arasında geçen bir yarışa dönüşmek
tedir. İnsanlığın yalnızca tarihten
başka bir şey olmasını istiyorsak, ya
da başka bir deyişle, çocuklarımıza
bir gelecek sağlamak istiyorsak, tüm
çeşitliliği içinde iletişimden yarar
lanmak yaşamsal bir önem kazan
maktadır.

Komisyonun, ideolojik, siya
sal, ekonomik ve coğrafi bir yelpaze
içinde geniş ölçüde temsfi gücü olan
16 üyesi o zamana kadar

bağdaştırılması güç görüş
aynlıklarına yol açan sorunlar üze
rinde, beni de şaşkınliğa uğratan bir
uzlaşma çizgisine vardılar. Beni asıl
hayrete düşüren şey ortak sonuçlara
vannamız değil, belki de en önemli
si, sorunların tümünü kucaklamayı
başararak incelememiz ve çözümler
tasarlamamız oldu. Halen hazırlık
durumunda olan bu Yeni Evrensel
Habercilik ve Iletişim Düzeninin
çeşitli yanları üzerinde mutlaka
sürdürülecek olan tartışmalarda ça
balarımızın yararlı olacağını umu
yoruz.

İletişim sorunlarının oluştur
duğu bu çetrefil düğümleri bir
çırpıda büyülü bir değnekle yok et
mek elbette mümkün değildir. Adım
adım ilerlemek, sabırlı olmak, yeni
yapıları ortaya koymadan, yeni
yöntemleri uygulamadan, yeni an
layışlar yaratmadan önce uzun bir
yolu geçmek gerekecektir. Yeni Ev
rensel Habercilik ve İletişim Düze
ninin koşul ve uygulamalardan
oluşan bir bütün değil, daha çok bir
süreç olduğunu söylemek doğru
olur. Bu sürecin görı.ınümleri durma
dan değişecek ama, amaçları hep
aym kalacaktır; daha çok adalet, da
ha çok hakkaniyet, haber alış ve
rişinde daha çok karşılıklılık, ile
tişim akımlarına daha az bağımlılık,
yukarıdan aşağıya daha az bildiri
dağıtımı, daha çok “kendi kendine
yeterlilik ve kültürel kimlik, tüm in
sanlığa daha çok yarar...”

320 sayfa tutan bu kitabı Unes
co Milli Komisyonundan istetebilir
siniz. Göreme Sokak No: 7 Ka
vaklıdere Ankara

~o ileti
BAŞYAZI

UnescQ, Türkiye
ve İletişim

Hıfzı Topu.

Unesco Genel Konferansı
Ekim sonkırında Paris’te toplanı
yor. Bu münasebetle her alanda
Unesco ile ilişkilerimizi gözden ge

C ~;iriyoruz. Eğitimde, kültür varlı~klarının korunmasında, İpek yolu,
Halk ozanları, el sanatları alan
larında çeşitli projelerimiz var.
XXI’inci yüzyılda Eğitim Uluslara
rası Komisyonunun çalışmalarını
izleyeceğiz. model bir biosfer re
zervinin kurulması üzerinde
çalışmalar yapan İnsan ve Biosfer
Komitesinin etkinliklerini izliyo
ruz,Toplumsal Gelişmede Dünya
Zirve Toplantısının hazırlıkları bi
zi ilgilendiriyor, Barış, Insan Hak
ları ve Demokrasi Eğitimi üzerin
deki çalışmalar çok dikkatimizi çe
kiyor. İletişim alanında da neler
yapılabileceği konusu üzerinde du
ruyoruz.

Genel Merkezle birlikte uygu
layabileceğimiz iki proje var: Biri
media’ larda yabancı ve azınlık
düşmanlığı konusunda uluslara
ası bir sempozyum, öbürü de
ürkçe konuşan KaJkasya ve Orta

Asya ülkeleri arasında kurulan ha
ber ajansları pool’ ün geliştirilme
si.

Biz bir zamanlar Ankara Üni
versitesi Basın Yayın Okulu kuru
lurken Unesco’ dan yardım ister-
dik. Gazetecilik eğitimi bizde ge
liştirildikten sonra yardıma gerek
sinimimiz kalmadı.

Üçüncü Dünya ülkeleri haber
ajanslarının kurulması, kırsal ga
zetelerin ve radyo istasyonlarının
kurulması için yardım isterler. Bi
zim basın, radyo ve TV alanlarında
yardım ya da uzman istememiz hiç
söz konusu değil; Türkiye başka
ülkelere yardım edebilecek duru
ma geldik.

Devamı 12. sayfada

Unesco’nun Üçüncü Dünya
ülkelerinde iletişim araçlarının ge
lişmesine yardım amacıyla 1980 de
kurduğu IPDC (International
Programme for the Developpe
ment of Communication) programı
son yıllarda özel sektöre açılıyor.

Bu program şimdiye kadar dev
letin yönetiminde kurulacak olan
media’lann ve gazetecilik okulların-
in geliştirilmesini amaçlıyordu.
Ama son yıllarda Unesco’da özel
sektöre yönelik bir politikanın uygu
lanmasına paralel olarak l992’den
beri IPDC’ye yeni bir yön verildiği
görülüyor.

Unesco ilk önce 1991 Nisanı
nda Namibia’da bağımsız Afrika
basmının geliştirilmesi için bir semi
ner düzenlemişti. Bunu daha sonra
Doğu Avrupa ve Orta Asya ülkele
rinde özel mediaların geliştirilmesi
için toplanan seminerler izledi.
Böylece Unesco’nun kamu
sektörünü ikinci plana atıp özel sekt
öre ağırlık verdiği görülüyor. Ya
bancı sermayeye de yeni olanaklar
sağlanmış oluyor. Oysa şimdiye ka
dar izlenen politika Üçüncü Dünya
ülkelerine iletişimde bağımsızlık ku
zandmnaya yönelikti. Unesco bu ye
ni iletişim politikasını Uluslararası
Gazete Sahipleri ve Federasyonu
(FİEJ), Uluslararası Gazeteciler

1

Federasyonu (FU) ve Kara Afrika
Yayın ve Basm Ortaklığı (SEP)’le
birlikte yurutüyor.

SEP’in üç üyesi var: Benin’de
La Gazette du Golfe, Nijer’de Has
ke gazetesi ve Senegal’de haftalık
Sud-Hebdo gazetesi. Bu üç basın
organı ortak muhabir çalıştırıyor,
baskı ve dağıtım işlerini birlikte
yapıyorlar.

Afflika ülkelerine iletişim alanı
nda yapılacak yardımları ve ele ah
nacak projeleri bu üç örgütten seçi
len temsilcilerden oluşan bir komite
İPDC’ye öneriyor. Bu komitenin de
özel sektör ağırlıklı olduğu açıkça
görülüyor.

Unesco’nun yayınladığı Sour
ces dergisinin Haziran 1993 sayıs
mda şunları okuduk:

“Yeni Evrensel Habercilik ve
İletişim Düzeni (YEHID) on
yıldan uzun bur zaman Unesco’da
ve Birleşmiş Milletler sistemi için
de bunalımlar yaratmış ve Unes
co’nun operasyonel gücünü azalt
mıştı. Ama YEHID 1989’da öldü
ve gömüldü...”

Yazıda şimdi çoğulcu ve de
mokratik ve basının geliştirilmesi
için yolların açık olduğu belirtiliyor
ve gelişmiş ülkelerin yeni alanlara
daha çok yardım etmeleri isteniyor.

MacBride Raporu Türkçe
Yayınlandı

İlk kez 1980’de Fransızca ve İngilizce olarak yaymianan MacBride Raporunun
Türkçe çevirisi Bir çok ses Tek bir Dünya adıyla yayınlandl ve satışa çıkartıldı.

.

1980’de Paris’te yayınlanan MacBride raporunun Türkçe çevrilmesi için
Unesco Milli Komisyonu girişimlerde bulunmuş ve rapor l993’te Türkçe’ye
çevrilmişti. Ama ne yazık ki, raporun bastırılması o yıllarda büyük sorun ya
ratmış ve çeviri uzun yıllar arşive kaldırılmıştı. Milli Komisyon başkanı Prof.
Dr. Suat Sinanoğlu MacBride raporunun bastırılması için o dönemde büyük
çaba göstermiş, çevirileri satır satır deneftemiş ve dizgileri de doğrudan kendi
si düzeltmişti. Sonunda rapor bu yılın başlarında baskıya verildi ve geçen ay
yayınlandı. Raporun yayınlanmasını doğrudan Prof. Suat Sinanoğlu’nun
başarısı saymak ve kendisini kutlamak gerekir.

UNESCO TÜRKİYE MİLLİ KOMİSYONU İLETİŞİM KOMİTESİ YAYINI
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İLETİŞİM DÜNYASI
Sahibi

Unesco Türkiye Miii Komisyonu
Adına

Prof. Dr. Oluş Ank
Sorumlu Yayın Müdürü
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Unesco Türkiye Miii Komisyonu
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